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vaNy the end of November, 1892, shortly after the appearance 
of M. Bouriant’s editio princeps, 1 published for the use of 
students a tentatively corrected text of the newly discovered 
fragment of the Petrine Gospel. This reprint was issued again 
in February, 1893, with some corrections obtained from the 
MS. through the kindness of the late Professor Bensly, whose 
recent death has brought upon all studies of this kind a loss 
which it is impossible to estimate. The text which I now offer 
to the public has been revised throughout by the aid of the 
heliographic reproduction of the MS. just published by M. Ernest 
Leroux of Paris. Through the courtesy of M. Leroux I am 
able to enrich my book with a specimen of this facsimile. 
The Introduction and the notes which have been added to the 
text are based on lectures delivered in the Divinity School at 
Cambridge during the Lent Term of the present year. The 
results at which I have ventured to arrive were reached in- 
dependently, but in preparing my materials for the press I have 
freely availed myself of all the literature upon the subject which 
has fallen into my hands. It is difficult to discriminate in all 
cases between details which have suggested themselves directly 
and those which have been gathered from other sources; but I 
have endeavoured to acknowledge, in passing, the most im- 
portant of the debts of which I am conscious. 


vi 


The suggestive lecture of Professor J. Armitage Robinson, 
which appeared almost immediately after my reprint of M. 
Bouriant’s text, and Professor A. Harnack’s edition of the 
Petrine fragments, assisted me in the earlier part of my in- 
vestigation; if I am less indebted to Professor Th. Zahn’s 
Evangelium des Petrus, it is because nearly the whole of the 
following pages was in type before the publication of Dr Zahn’s 
work. To Mr J. Rendel Harris, Reader in Palaeography 
at Cambridge, I owe not only many valuable suggestions 
during the progress of my book, but much kind assistance in 


the final correction of the proofs. 


CAMBRIDGE, 


May, 1893. 
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6 TON ATIANTON TEYNITHC AdrOC O KABHMENOC ETT] TON YEpoyBIM 
KAl CYN€YWN TA TIANTA, PANEPWOEIC TOIC ANOPaTTOIC, EAWKEN HMIN 


TETPAMOPON TO €YArEMON, EN] AE TINEYMATI CYNEXOMENON. 


1x 


INTRODUCTION. 


Eusebius’ enumerates six works attributed to St Peter—two Epistles, 
a Gospel, an Apocalypse, a book of Acts, and a Preaching. He regards 
the first Epistle as undoubtedly genuine, the second as not definitely 
canonical; the rest of the Petrine writings are distinctly outside the 


Canon, and the Gospel is of heretical origin. 
on the general opinion of the Church. 


His judgement is based 
While the first Epistle was 


acknowledged on all hands and the second was widely used, no Church 
writer had appealed to the Petrine Gospel, Acts, Preaching, or 


Apocalypse. 


1 7. E. iii. 3 UWérpov pév obv érisrory 
pla  Aeyouévn aitod mporépa ayvwpodd- 
ynTa.. 
ovK EvdudOnkov per civar TapeAnpayer, buws 


Thy O€ Pepouevnv avtov devrépay 


6€ modXols xpHotwos pavetoa pera TOY Ud- 
wy écrrovddcbn ypapev. Tb ye pny TeV 
émikekAnuéevwy avtov Ipdéewy kal 70 Kar’ 
avrov avonacuévoy Evayyédov, 76 TE heyo- 
pevoy avtov Kipuyya kal ryyv Kahoumevny 
*Amrokdduyp, 006’ ddws ev KaboNexols lower 
mapadedoueva’ OTL wate apxalwy pjTe THY 
Kal? Huds Tus exkAnovacTiKos cuyypapeds 
Talis €€ avr&y auvexpyoaro paprupias. 
Comp. ili. 25 TOv dé avTiheyouevwn yvu- 
jibe 
Tlérpov devrépa émiarodn....év Tots vdGors 
KatateTadxdw.. 7 admoxdduyis Ilérpov... 
Tov Katd\oyov memounuea . . lv’ eldévat 
éxouuev aidtds te ravras [the canonical 
writings, and the anfzlegomena], kal Tas 
évoéuare TGv drogTOhwy mpds THY alpeTiKa@Y 


Sb Ie 


ofv Ouws Tots modXols. - 


pluwy 6 


tpopepowévas, To ws Uérpov cal Owua 
kal MarOla, 7 Kal twwv mapa Tovrous ah- 
Awy ebayyéAia Tepiexovoas . . wy ovdev 
ovdauas ev cuyypappare THY KaTa Tas dva- 
doxas exk\novacTikwy Tis avnp els pynuny 
ayayev niiwoev. Jerome adds a seventh 
book, the ‘ Judgement’; in his estimate of 
the Petrine literature he follows Eusebius 
but treads with a firmer step: de werr, 
tllusty. i. Simon Petrus . . scripsit duas 
epistolas quae catholicae 
quarum secunda a plerisque eius ne- 
gatur propter stili cum priore dissonan- 
sed et Euangelium iuxta Marcum, 


nominantur, 


tiam. 
qui auditor eius et interpres fuit, huius 
dicitur. libri autem e quibus unus Ac- 
torum eius inscribitur, alius Euangelii, 
tertius Praedicationis, quartus ’Amoxahv- 
ews, quintus Iudicii, inter apocryphawy 
scripturas repudiantur. 


} 
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x , INTRODUCTION. 


Of the Gospel, before the recovery of the Akhmim fragment, not a 
single sentence was known to have survived. Origen indeed asserts 
that those who held the Brethren of the Lord to have been sons of 
Joseph by a first wife, based their theory upon either the Gospel of 


1») 


Peter or the ‘Book of James. 


Beyond this precarious testimony 


the only reference to the Petrine Gospel by writers earlier than Eusebius 
is to be found in a fragment of Serapion preserved in another part of 


the Ecclesiastical History”. 


Serapion was eighth Bishop of Antioch, 
succeeding Maximinus and himself succeeded by Asclepiades*. 


It has 


been shewn by Bishop Lightfoot that Serapion’s episcopate began 
between A.D. 189 and 192: the year of his death is less certain, but he 
seems to have been still living during the persecution of the Church by 
Septimius Severus (A.D. 202—3)*. On the whole his period of episcopal 
activity may safely be placed in the last decade of the second century. 
This Serapion had left a treatise relating to the Gospel of Peter 


from which Eusebius quotes a few sentences. 


It appears to have 


been a pastoral letter addressed to the clergy or people of Rhosus, 
consisting of a general criticism of the Gospel followed by extracts 


from it. 


The passage preserved by Eusebius explains the circum- 
stances under which the letter was written. 


In the course of a 


visit to Rhosus the Bishop of Antioch learnt that some bitterness had 
arisen between members of the Church upon the question of the public 


use of the Gospel of Peter. 


He glanced over its pages, and not 


suspecting the existence of any heretical tendency at Rhosus, authorised 
the reading of the book. After his departure information reached him 


1 Comm. in Matt. t. x. 17. Tods dé 
adegovs “Inoot pact tues elvar, Ex mapa- 
Odcews Opuwmevor Tod Emryeypaupevou Kara 
Ilérpov evayyeNou, 7 Tis Bi8ou ‘laxwBou, 
viods "Iwonp é€x mporépas yuratkos cuvw- 
Knkulas adres mpd THs Maplas. 

2H. EL. vi. 12 huets yap, adedpol, kal 
ILérpov kat rods &ddous drrogrdNovs dmode- 
xoueOa ws Xpiordv? ra 5é dvduare adrwv 
pevderlypapa ws Euretpor tapatovmeia, 
ywaokovres STL TA Toradra ov mapedaBo- 
mev. éyw yap yevouevos map’ buiv brevdouv 
Tovs mavras 6pOn mlarer mpoopéperar’ Kal 
Mh SeNOwy 7o Ur adray mpopepduevoy dvd- 
pare Ilérpov evayyédov, elrov btu Hi rovré 
éort wovov Td doxoby buy mapéxew [utKpo- 
pouxlay, avaywwoKérOw. viv dé wabdw bre 
aipéoes Tul 6 vods airwy évepwdevev ék THY 


exOévrwy uot, orovdacw madw yeréobar 
mpos buds’ wore, adeApol, mpocdoKaTé pe 
év Taxel. Tues (fort. leg. duets) 5é, ddeAGol, 
kaTadaBouevor dolas nv aipécews 6 Mapxt- 
avés, Kal €auT@ HvavTiodTo Lun vowv & édadeL, 
& wabynoerde (fort. leg. ws kal éavT@ qvart. + 
unv. ad hare, uabjnoerde) €& wy duty eypd- 
on édur7ndnuev yap wap a\\wv Tov aoKy- 
cavtwy avTd TodTo evayyéduovy, TouTécTe 
mapa Twv Siaddxwv Trav karaptapévev av- 
To, ods Aoxnras kaNoduev—ra yap mAelova 
ppornuara éxelvwy éotl ris dvdacKxadias— 
Xpnoawevor rap’ avrwv dreNOeiv, cal ebpecy 
Ta mev mrelova TOD dpH0d Néyou Tod LDw- 
THpos, Twa Se mpocdecrahuéva, ad Kal 
breraiauey buty. 

$a 1Q3) 225 Viel nos 

4 Lonatius, ii. p.o45Q ff. 
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which threw a new light upon the matter and determined him to visit 
Rhosus again without delay. He had learnt that the Gospel had 
originated among a party known to Catholic Christians as the Docetae, 
and was still in use among that party, who appear to have been led at 
Rhosus by one Marcianus'; and on procuring a copy of the Gospel 
froin other members of the party and examining it in detail, he had 
found that the book, although generally sound, contained certain 
accretions of another character, specimens of which he proceeded to 
give. 

Rhosus was at a later date one of the sees of Cilicia Secunda?; a 
Bishop of Rhosus signed the synodical letter of the Council of Antioch 
in A.D. 363°. At the end of the second century the town probably had 
no Bishop of its own; in any case it was under the authority of the 
great neighbouring see of Antioch, whose later patriarchal jurisdiction 
included both Cilicias*» Rhosus stood just inside the bay of Issus 
(the modern Gulf of Iskenderun); to the south-west, fifty miles 
off, lay the extremity of the long arm of Cyprus; Antioch was not 
above thirty miles to the south east, but lofty hills, a continuation of the 
range of Amanus, prevented direct communication with the capital. 
It was in this obscure dependency of the great Syrian see that the 
Petrine Gospel first attracted notice. To Serapion it was clearly 
unknown till he saw it at Rhosus. Yet Serapion was not only Bishop of 
the most important see in the East, but a man of considerable activity 
in letters, and a controversialist®. It is natural to infer that the circulation 
of the Gospel before a.D. 190 was very limited, and probably confined to 
the party from which it emanated. Even at Rhosus an attempt to use 
it as a Church book had provoked opposition. When Serapion wished 
to procure a copy, he succeeded in doing so only through the favour or 
indiscretion of some who belonged to the party. All this points toa 
narrow sphere of influence, and Serapion’s censure would assuredly have 
checked the use of the book in the diocese of Antioch. This inference 
is confirmed by the extreme scantiness of subsequent references to the 
Petrine Gospel. It is mentioned by only four writers in the next three 
centuries, and no personal knowledge of the book is implied in their 
notices. The testimony of Origen, Eusebius, and Jerome has been 
quoted already. Theodoret must be added to them, but his statement 
that the Gospel according to Peter was used by the Nazarenes is hard 
to reconcile with Serapion’s first-hand account of its tendencies®. There 


1 The Armenian version gives Marcon 3 Socr. ili. 25. Mansi, iii. 372. 
(Robinson, p. 14), but the change has 4 Neale, Holy Eastern Church, i. 1. 6. 
little inherent probability. > 7, H. v.19, Vi. 12. 

2 Ramsay, Asia Minor, p. 386. 6 Theodoret. haer. fabd. ii. 2 oi 5€ Na- 
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is a yet greater dearth of evidence in the ancient catalogues of Biblical 
writings. Even those among them which include certain apocryphal 
books are with one exception silent as to the Petrine Gospel. The 
Petrine Apocalypse finds honourable mention in the Muratorian frag- 
ment and in three other lists; the Gospel is mentioned only in the 
‘notitia librorum apocryphorum attached to the Gelasian Decretum de 
libris recipiendis et non recipiendis'. This document was first attributed 
to Gelasius by Hincmar of Rheims, and though it probably contains 
older elements, in its present form it cannot be placed earlier than the 
eighth or ninth century; whether its reference to the Gospel of Peter 
is to be traced to the words of Jerome, or points to the circulation of a 
Latin version in Western Europe at the beginning of the middle ages, 
must for the present remain uncertain. The latter alternative is not 
impossible. The Manicheans of Africa and the West prided them- 
selves on the possession of numerous apocrypha, some of which appear 
to have belonged to the Petrine group’. 

There is no reason to doubt that the Akhmim fragment was rightly 
assigned by M. Bouriant to the lost Gospel of Peter. It claims to 
belong to a personal narrative by that Apostle, and it formed, so far as 
we can judge, a part of a complete Gospel and not merely of a history of 
the Passion, for it assumes an acquaintance on the part of its readers 
with such circumstances as the choice of the Twelve, the names and 
occupation of two of them, and their connexion with Galilee. Its 
tendency is, moreover, in harmony with Serapion’s account of the 
Petrine Gospel. Our Lord is invariably called 6 xvpios or 6 vids tov 
Ocod. He undergoes Crucifixion without suffering pain; 
Body assumes supernatural proportions. 


His risen 
These and other particulars 
are at least consistent with a Docetic origin; yet our fragment is 
orthodox in its general tone, as Serapion admits the Docetic Gospel 


Fwpator Tovdaiol clot rov Xprordy rywwvres GE obra ExXOApoi Tots “Iovdalors bwdp-" 
as dvOpwiroy Sikatov kal T@ kadoumévwy Kard  yxouvow. 

Ilérpov evayyeNlw kexonuévor. According 1 Migne, P. Z. lix. 

to Epiphanius (xxix. 9) the Nazarenes 2 Comp. Philastr. Aaer. 88 habent 


used the Hebrew ‘ Matthew’ (xover dé 
To Kata Mardatov evayyéNov m\npéorarov 
“Epaiort). Eusebius says of the Ebion- 
ites (7. £. ili. 27) edayyeniw dé udvy TO 
kal’ ‘“HBpalovs eyouévp xpwuevor Tov 
If the 
Nazarenes really circulated the Petrine 
Gospel, the fact was possibly due to its 
anti-Judaic tone; cf. Epiph. 1. c. mavu 


Aourav ocpiKpoy émovodvTo Nébyov. 


Manichaei apocrypha beati Andreae apo- 
stoli . . et alii tales Andreae beati et 
Actus euangelistae, beati et 
Petri similiter apostoli: Aug. c. Faust. 
Xxx. 4, where Faustus says, Mitto enim 
ceteros elusdem domini nostri apostolos 
Petrum et Andream, Thomam et. . Io- 
annem...sed hos quidem ut dixi prae- 
tereo quia eos uos exclusistis ex canone. 


Toannis 
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to have been. Lastly, it bears internal evidence of belonging to a 
work of the second century. Its style and character resemble those of 
other second century afocrypha, and it has a note of comparative 
simplicity and sobriety which is wanting in apocryphal writings of a 
later date. 


IL. 


We may now proceed to examine the contents of the fragment. It 
covers a portion of the Gospel history roughly corresponding to Matt. 
XXVII. 24—XXVIII. 15 = Mark xv. 15—xvi. 8= Luke xxill. 24—xxIVv. 
to = John xix. 13— xx. 12. A superficial comparison shews that the 
Petrine account is considerably the longest of the five, and exceeds by 
about one fourth the average length of the four canonical narratives. 

In what relation does this new and longest history of the Passion 
stand to the Four Gospels? For minute details the reader is referred 
to the notes attached to the text; for the present it will be necessary 
only to point out the general results. 

1. ‘The Petrine Passion-history relates a large number of circum- 
stances which are not to be found in any canonical Gospel. ‘The 
following are the most important of the new incidents. 

(a) Herod and the Jewish judges of the Lord abstain from 
washing their hands after Pilate’s example. 

(6) The order for the Crucifixion is given by Herod. 

(c) At this juncture Joseph, who is a friend of Pilate, seeks 
permission to bury the Body and is referred by Pilate to Herod. 
Herod replies that the Body would in any case be buried before 
sunset, in accordance with the Jewish law. 

(d) Herod then delivers the Lord to the people, who push 
Him before them exclaiming, Let us hale the Son of God. ‘They set 
Him on a seat of Judgement saying, /udge righteously, thou King of 
Israel. Some prick Him with a reed; others scourge Him saying, 
Thus let us honour the Son of God. 

(ec) At the moment of crucifixion He is silent, as free from 
pain. 

(f) The Cross is erected, the garments are spread on the 
ground beneath it. 

(g) The censure of the penitent malefactor is turned upon 
the crucifiers, who revenge themselves by directing that his legs 
shall not be broken, with the view of prolonging his sufferings. 


xiv 
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(A) The Jews regard the darkness which envelopes Judaea 
at noonday as indicating that the sun has already set, and carry 
lamps as in the night; some of them fall. 

(¢) At this point they offer the Lord gall mingled with vinegar, 
apparently for the purpose of hastening His Death. 

(7) The Lord is taken up after uttering the loud cry My 
Power, My Power, thou hast forsaken Me. 

(2) The nails are drawn forth from the Hands, and the Body 
is laid on the earth. The earthquake ensues ; the sun then shines 
out again, and it is found to be the ninth hour. 

(2) The Jews in their joy give the Body to Joseph, who 
washes it. The tomb in which it is laid is known as ‘ Joseph’s 
Garden.’ 

(m) Presently the joy is turned into general mourning. The 
people beat their breasts exclaiming He was righteous; their 
leaders cry Woe to our sins/ the disciples, suspected of designs 
upon the Temple, seek a place of concealment. Meanwhile they 
keep up their fast until the Sabbath. 

(z) With the assistance of a military guard under the com- 
mand of the centurion Petronius, the Jewish leaders roll a stone to 
the door of the tomb. Seven seals are placed on the stone, and a 
tent is set up close at hand for the use of the watch. On the 
Sabbath morning the sealed stone is inspected by a crowd of visitors 
from Jerusalem and the suburbs. 

(0) The next night, while two of the watch are on guard, a 
great voice is heard in heaven; the heavens are opened and two 
young men descend, clothed in light, and approach the tomb. - 
The stone moves aside, and the two enter. Presently the centurion 
and the Jewish elders, who have been awakened by the watch, see 
three men of supernatural height issue from the tomb; one of the’ 
three, whose head reaches above the heavens, being supported or 
led by the other two. The three are followed by a Cross, and 
from it comes an answer of assent to a second voice from heaven 
which says, Zhou didst preach to them that sleep. The second voice 
is succeeded by a second opening of the heavens, and another 
human form descends and enters the tomb. 

(~) The Jews upon this hasten to Pilate and confess, Zruly 
this was the Son of God. Pilate retorts, Z am clean...the sen- 
tence was yours. At the earnest desire of the Jews he binds 
the watch to secrecy. 
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(g) The women, hitherto prevented by fear of the Jews, hasten 
at daybreak on Sunday to offer their last tribute at the tomb. 
Their conversation on the way is reported at some length. On 
arriving and finding the door open, they see a young man sitting in 
the middle of the tomb who says, He is gone to the place from 
whence He was sent. 

(7) The last day of the Feast having arrived, many are 
returning home, and among them the Twelve, who are still 
mourning for the Lord. Simon Peter and Andrew take their nets 
and go to the Sea, accompanied by Levi. 


It is evident that the new incidents recited above rest upon the 
basis of a story which is in the main identical with that of the canonical 
Gospels. They presuppose (e.g.) the intervention of the Jewish leaders, 
of Herod, and of Pilate in the trial of the Lord, the Mockery, the 
Crucifixion, the Three Hours’ Darkness, the Burial in the garden-tomb, 
the descent of Angels, the Resurrection (in whatever sense), the visit 
of the women to the tomb, the departure of certain of the disciples to 
Galilee. A careful study will shew that even details which seem to be 
entirely new, or which directly contradict the canonical narrative, may 
have been suggested by it; see e.g. (c), (e), (g), (m7), (g). At other 
points we can detect the influence of the Old Testament ((@), (4), (z)), 
of New Testament books other than the Gospels ((4), (2), (0)), and of 
hymns or other liturgical forms ((/), (0)). It is worthy of especial 
remark that the fragment does not yield a single agraphon, for the 
saying in (/) is clearly based on the Fourth Word from the Cross. Nor 
are there any certain indications of an independent tradition in the 
circumstantial treatment of the history. Thus notwithstanding the 
large amount of new matter which it contains, there is nothing in this 
portion of the Petrine Gospel which compels us to assume the use of 
historical sources other than the canonical Gospels. 


2. The Petrine Passion-history on the other hand omits many 
important details which are related by one or more of the Four Gospels. 
The following are the principal of these omissions ; after each will be 
found a reference to the Evangelist or Evangelists to whom we owe our 
knowledge. 

(2) The mockers do homage to the Lord, saying Haz, King 
of the Jews (Mt., Mk.). 

(2) The Lord goes forth bearing His Cross (J-). 

(c) It is subsequently laid on Simon of Cyrene (Mt., Mk., 


ie: 
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(7) The women follow with lamentations (L.). 
(e) The Crucifixion takes place at the third hour (Mk.). 
(f) The Lord refuses the first potion offered Him (Mt., 


\ The First Word from the Cross (L.). 

) Pilate refuses to change the superscription (J.). 
(2) Lots are cast for the xvrov only (J.). 

) The Crucified is mocked by the passers by and the 
Priests (Mt., Mk., L.). He is reviled at first by both the malefactors 
(Mt., Mk.). 

(&) The Second Word (L.). 

(2) The Third Word (J.). 

(m) The cry Zi is mistaken for a call for Elias (Mt., Mk.). 
(xz) A sponge full of vinegar is put to the Lord’s lips (Mt., 


(0) The Fifth Word (J.). 

(~) The Sixth Word (J.). 

(g) The Seventh Word (L.). 

(7) Many of the dead come forth from their graves (Mt.). 

(s) The centurion at the Cross confesses the divinity (Mt., 
Mk.) or the innocence (L.) of the Sufferer. 

(¢) The Lord’s Side is pierced (J.). 

(wz) Nicodemus takes part in the Burial (J.). 

(<) The women witness the Burial, and return to keep the 
Sabbath (L., J.). 

(y) An earthquake attends the descent of the Angel (Mt.). 

(z) The Angel announces, He goeth before you into Galilee 
(Mt., Mk.). 

(a,) The women carry tidings to the Apostles (Mt., L.). 

(4,) The tomb is visited by St Peter (L.), and St John (J.). 


To this list of omissions should probably be added the ap- 
pearances of the Risen Christ on Easter Day and on the first 
Sunday after Easter. But to deal with those which are beyond dis- 
pute, it may be observed that of twenty-seven only three belong to 
the common tradition of the Synoptists, whilst not a single circum- 
stance which is related by both the Synoptists and St John has been 
altogether ignored in the Petrine narrative. On the other hand six- 
teen of the omissions occur in the case of details recorded by one 
Evangelist only (J.,9; L., 4; Mt., 2; Mk., 1). 
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3. Let us next compare the five accounts with the view of dis- 
covering how much our fragment has in common with the canonical 
Gospels. The following are the common facts. 


(2) Pilate washes his hands (Mt.). 

(6) Herod participates in the trial of the Lord (L.). 

(c) The Lord is delivered over to the people (J.). 

(Z) He is attired in purple, crowned with thorns, spat upon, 
buffeted (Mt., Mk., J.). 

(e) He is crucified between two malefactors (Mt. Mk., 
| rae 

(7) He is silent (Mt., Mk., L., but under other circum- 
stances). 

(g) A superscription is placed on the Cross (Mt., Mk., I.., J.). 

(z) The Lord’s garments are divided (Mt., Mk., L., J.). 

(2) One of the malefactors acknowledges His innocence (L.). 

(7) There is darkness from noon to 3 p.m. (Mt., Mk., L.). 

(2) <A potion is administered to the Lord shortly before His 
death (Mt., Mk., J.). 

(7) The Fourth Word from the Cross (Mt., Mk.). 

(m) The veil of the Temple is rent (Mt., Mk., L.). 

(z) An earthquake follows the Lord’s Death (Mt). 

(0) He is buried by Joseph (Mt., Mk., L., J.) in a garden 
(J.). 

(~) ‘The spectators are seized with remorse (L.). 

(7) The Jewish leaders request Pilate to set a watch at the 
tomb (Mt.). 

(r) A great stone is rolled to the mouth of the tomb (Mt. 
Mk.). 

(s) Two Angels descend (L., J.). 

(4) One Angel descends (Mt., Mk.). 

(wz) Mary Magdalene and other women visit the tomb early 
on Easter Day, and learn from an Angel that He is risen (Mt, 
Mk., L.). 

(x) Some of the Disciples depart to Galilee and return to 


their fishing ([Mt., Mk.], J.). 


An analysis of this common matter will shew that of twenty-two 
points which the Petrine fragment shares with one or more of the 
canonical Gospels, four are to be found in all the Gospels, seven in 
three out of the four, three more are in both St Matthew and St Mark, 
three are in St Matthew only and three in St Luke only. Comparing 
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these results with those obtained under the head of omissions (p. xvi.), we 
gather that the Petrine narrative largely embodies the common matter 
of the canonical Gospels, agreeing with the Synoptists in eight particu- 
lars, and omitting only three which they all relate; and further, that it 
has distinct points of coincidence with the combined witness of the 
First and Second Gospels, and with the separate witness of the First 
Gospel and of the Third. There are only two or three incidents in the 
fragment which directly suggest acquaintance with the narrative of the 
Fourth Gospel, although, as we shall presently see, there are isolated 
expressions which render such an acquaintance probable. 


4. We may now proceed to a verbal comparison. 


Does the new fragment betray such a dependence upon the words 
of the canonical Gospels as to justify the belief that they were before 
the Petrine writer? The writer, it is clear, is not a mere compiler or 
harmonist ; usually he appears to avoid the precise words of the . 
canonical narrative, and when he comes nearest to them, it is his 
habit to change the order of the events, or to break the sequence by the 
intrusion of phraseology foreign to the writers of the New Testament. 
His narrative is ex Aypothes? original, for it is attributed to St Peter; and 
he could not consistently with this assumption have borrowed the 
exact words of any existing Gospel. But this consideration adds weight 
to any verbal coincidences which may reveal themselves. Such coin- 
cidences exist, and the following deserve especial attention : 


(a) ameviwaro tas xetpas (Mt.). 

(0) mpoced\Oov 7H etdatw yrjcato 
To owpa (Mt., L.; cf. Mk.). 

(c) TO xataréracpa Tod vaod éoxic by 
eis Ovo (Mt., Mk.; cf. L.). 

(d) évetAnoev TH owddve (Mk.). 

(e) mevOover kat kXaiovow (‘Mk.’). 

(f) cvvnxOnoav of apyxtepeis 
ot Papicato. mpds IeAarov 


(Mt.). 


\ 
Kal 


(g) py mote éXOdvtes of pabynral 
avTov KAafwou avrov (Mt.). 

(A) ris amoxvAioer nui tov AiBov éx 
THs Ovpas Tod pynpeiov;...7Vv 
yap péyas opodpa (Mk.). 


éviwato tas xetpas (P.). 

nAGev mpos Tov HeAarov kal yTnTE 
TO oopa (P.). 

duepayn TO Katarétacpa Tod 
vaov..eis dvo (P.). 

eiAnoe orvddve (P.). 

mwevOovvtes Kat Kalovtes (P.). 

cvvaxGévres d& of ypaypareis Kat 
Papicator kai tperBvrepor mpos 
addyAous...7AGov pos Werda- 
Tov. (P.). 

by wore €AOOvTEs of pabynrat 
avTov KrXé~worv avtov (Ps. 

tis 6€ amoxuXioe: yuiv Kal Tov 
ALGov tov Teva eri THS Odpas 
TOU pvnpetov;...éyas yap 
nv 6 NOos (P.). 
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It can scarcely be doubtful that these coincidences imply the use of 
the First and Second Gospels, and the conclusion is confirmed by a 
host of minuter correspondences which will be found in the footnotes ; 
that many of these are scattered through contexts otherwise widely at 
issue with the canonical texts, serves only to add strength to the con- 


viction. 


In the case of the Third Gospel the parallels are not so 


complete, yet they are sufficiently close to create a strong presumption 


in favour of its use ; compare e.g. : 


(a) cd BBarov érépucxer (L.). 

(2) myovto 8& Kal érepor Kaxodpyor 
dvo (L.). 

(c) els 8 trav Kpepacbévtwy KaKxovp- 
yov (L.). 

(z2) Woe to us.. because of our 
sins (L., Syr“*). 

(e) mavres of...dxA0L...TUTTOVTES TA 
atin vréotpedov (L.). 

(f) ovrws 0 avOpwros ovros dikatos 
nv (L.). 

(g) TH 8e pid Tod caBBarov dpbpov 
Babéws éxi to pvjpa ArAOGav 
(L.). 


oaBBarov éripuoker (P.). 


Kal nveyKov dvo KaKOUPYOUS (P.). 


e 8 , 4 , eee. 
€Lls € TLS TWV KAKOUPYWV €KELVWV 


(P.). 


> ‘ ca c , ec lal 
oval Tats apapTtiacs nov (P.). 


e ‘ ¢ , \ / 
0 aos aTas..KorreTa TA oTHON 
{P.): 


idere OTL TOTOV SiKaLoOS €OTLV (PJs 


OpOpov be TAS Kupiakys...nrAGeE eri 
70 pvnpetov (P.). 


Let us next compare the Petrine fragment with the Fourth Gospel. 
Here the traces of verbal indebtedness are fainter, yet the following 


occur : 

(a) wapédxev atrov avrois (J.). 

(4) 1 €oprn av “lovdaiwy (J.). 

¢) ov« elyes CEovaolav Kat épuov (J.). 
X pe 


(2) exabioey éxi Byparos (J.). 


(e) euacrriywoer (J.). 

(J) Adxwpev epi avrod (J.). 

(g) xaréagav ta oxy (J.). 

(h) va redewOG 1 ypady...Ter€- 
Neorar...va 1 ypadpy mAn- 
poby (J.). 

(2) év rais xepoty avrod tov Tumov 
Tov yAwv (J.). 

(J) tv 88 év 7G Témy drov éorarpshy 


KhTos Kalev TOKH TH pyynpecov( J.). 


TapédwKev avtov To Aaw (P.). 

THS €optHs aitayv (P.). 

éEovaiav avtod éoxnKores (P.). 

> 4 > ‘ > ‘\ 4> lA 

éxabicev avtov ert xabédpav Kpi- 
cews (P.). 

éuaatilov (P.). 

Aayxpov €Bador én’ avrois (P.). 

iva py oKedoxoryOy (P.). 

> iA , ‘ > / 

émAnpwoav mavta, kal éTeAciw- 


vay... (P.) 


bd / ‘ A > x a 
aréoragay tovs nAovs amo Tov 
xecpav (P.). 
tapov Kadovpevoyv Kirov “lwand 


(P.). 
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(2) 0 xdapos xapnoeras (J.). éxdpynoay ot Iovdaior (P.). 
(2) éréxpurév pov tovs 6fOadrpors(J.). eréxptoay éxra odpayidas (P.). 
(m) id tov PbBov tdv Tovdatwv (J.). Po Povpery dia rods lovdalovs(P.). 


(2) riva Cyreis ; (J.). tiva Cnreite; (P.). 

(0) mapaxvas Bdérer (J.). Tapéxvpayv...rapakuware (P.). 

(Pp) eis rdv dddexa (J.). ot dwdexa (P.). 

(7) éropevOnoav éxacros eis TOV Oikov  ExagTos...amyAdyy eis TOV olKov 
avrov (‘J.’). avtod (P.). 

(7) éxi ris Gadacons (J.). eis THV Oadacocay (P.). 


If none of these parallels is by itself convincing, yet their cumulative 
force is considerable. It may be admitted that the Petrine writer 
does not shew as much familiarity with the Fourth Gospel as with 
the Second, or even with the Third; or perhaps it would be more 
exact to say that he has for whatever reason availed himself more freely 
of the Synoptic Gospels than of St John. But that he had access to 
St John is at least probable, not merely on the ground of the verbal 
resemblances, but because at several points the Petrine story presupposes 
the Johannine order or characteristic features of the Johannine narrative. 
Thus in Peter as in St John the events at the Cross begin in this order: 
(1) the crucifixion between the two malefactors, (2) the setting up of the 
title, (3) the parting of the clothes, the relative order in Mt., Mk., being 
(3) (2) (1), and in L., (1) (3) (2) (Lods, p. 20). Still more remarkable 
is Peter’s adoption of St John’s view as to the relation of the Passion to 
the first day of Unleavened Bread. Lastly, the references in Peter to 
the burial of the Crucified before the Sabbath, the Crurifragium, the 
garden-tomb, the fear of the Jews which seized the disciples after the 
Passion, and the departure of some of the disciples to the Sea of Galilee 
for the purpose of fishing, may most naturally be regarded as depending 
upon statements by St John, which they distort or contradict. 

Our investigation has thus far established a strong probability that, 
in one form or another the canonical Gospels were known to the Petrine 
writer ; a probability which approaches to a certainty in the case of the 
Second Gospel, possibly also of the First and of the Third, and which 
even in the case of the Fourth Gospel is sufficient to justify assent. 


iit 


But assuming this use of the Gospels, it is still open to consideration 
whether they were employed as separate dccuments or in a harmonised 
form. In order to get an answer to the question, let us in the first 
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place see whether all the points which the Petrine fragment has in 
common with one or more of the canonical Gospels are to be found in 
the only second century Harmony that has survived. If we take the 
points as they have been already enumerated (p. xvii.), and compare 
them with the Arabic version of Tatian’s Diatessaron, the results may 
be tabulated as follows : 


(a) In T. (after 2). 


ie) inf. 
(c) In T. (after a). 
(Zz) In T. 


(e) In T. from L. 

(f) In T. from Mt. 

(g) In T. from J. 

(2) In T. from J. (after ¢). 

by int. 

(7) In T. from Mt., L. 

(2) In T. from Mt., Mk,, J. (after Z). 
(2) In T. from Mk, 

(m) In T. from Mt. 

(2) In T. 

ine 402. Bom 1. |, ©... Mik. Mt, Mk.,.J- 
(~) In T. (before 0). 

ign Ia Ts 

(ry) In T. from Mt. 

(s) In T. from L., J. (after ¢ and z). 
(¢) In T. from Mt., L., Mk., Mt. 

(w) In T. from Mt. 

(x) In T. from [Mt., Mk.,] J. 


Thus it appears that the Diatessaron, as represented in the Arabic, 
although it does not exhaust the canonical materials, might have 
furnished the writer of our fragment with all the incidents which he 
shares with any of the Four Gospels. The order in Peter is not always 
the same as it seems to have been in Tatian, but differences of order 
may be disregarded in our enquiry, since they are equally embarrassing 
if we assume that the writer had recourse to the Gospels as separate 


books. 
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We may next proceed to compare the Diatessaron with our fragment 
more minutely, with the view of ascertaining whether Tatian would have 
provided the Petrine writer with the words which he seems to have 
adopted from the Four Gospels. We will place side by side with the 
Petrine narrative in certain crucial passages the corresponding portions 


of the Diatessaron, approximately represented in Greek’. 


I select the 


accounts of the Mockery, the Three Hours, the Burial, and the Visit 


of the women to the Tomb. 


A. THE 
TATIAN. 

Kal iwatvov toppupovy tepréBadov 
avtov, kat mAeLavtes otépavov e& 
> ~~ . \ > , is 
axavOav (infra, tov axavOwov oré- 
gavov) éréOyxav avtov TH Kepady 
(J ‘9 \ ON > ~ 8 & a > Ov 

.), Kal kdAapov ev TH deEta adrov 
Kal eumticavres eis TO TPOTWTOV 
avrod (xxvi. 67)° €AaBov tov Kada- 
poov.. 
abrot (Mt.), Kat edidocav aire pa- 


miopara (J.). 


Noy, > \ \ 
-KQL €TUTTOV €LS TYV Kkepadnv 


MOCKERY. 
PETER. 
\ , $8 , 
Kal woppupay auTov TeptLe- 
BaddAov...cai tis attav éveyKov 


, > , eG > ‘ 
otépavov axavOivov €OnKkev ext 
~ a“ a , ‘\ A 
TS Kepadns TOU KUpLoV" KaL ETEPOL 
a > aA aS 
EoTOTES EVETTUOV AUTOD Tals OWECL, 
‘\ m” ‘ , 3 ~~ > 7 
kal aAAor Tas Tiayovas avToU €pa- 
or , v 
Tioav’ eTepo. KaAapw evvocov 


> u , > ‘ > , 
QUTOV, KQL TLVES QAUTOV euactilov. 


B. THe THREE Hours. 


TATIAN. 

amo O€ ExTys Wpas oKOTOS éyéveTo 
ert [tenebrae occupaverunt| macav 
THY yiv Ews wpas évatys (Mt.), Tod 
(L.). 
evatn wpa eBonoev 0 ‘Inaots dovy 
peyadn "HAe rct [ Jazil, Jaiilt |’, 
apa caBaybavel: 5 éotw peOepuy- 


CY , > / \ “a 
Aiov ékXeEtrovTos Kal 7 
Y/) 


vevopevov “O Geos pov 6 Geos pov, 
eis ti éywatéhimés we; (Mk.)...prera 


A > ‘ Le a a RANI td 
tovTo eidws 0 ‘Incods ore dn TavTa 


1 The plan adopted has been to substi- 
tute for Ciasca’s translation of the Arabic 
Tatian the corresponding portions of the 
canonical Gospels. The text has been 
determined by a comparison of Ciasca’s 
Latin with Moesinger’s Lvangelii Con- 
cordantis expositio and the Curetonian 
Syriac of Luke xxiii., xxiv. It claims 
of course only to be an approximate 


PETER. 
> N , \ , 
nv b€ peonpBpia, Kai oKdTOS 

Kkatéeaxe taoav tHVv Tovdaiav’ Kai 
eGopvBotvto Kal yHywviwy py Tote 
e ” , a en > 
0 nALos edv...Kai Tis avTaV ecireVv 
loricare avtov xoAnv peta o€ovs 
[cf. fe supra|...«cat éwAnpwoar 
mTavtTa, «Kat éTreXelwoar...Kal 6 
kvpios aveBonoe N€éywv ‘H dvva- 
pis mov, 7 Svvapis, katéAeLWas 
/E...Kal adTAs THS Wpas diepayyn TO 
and provisional representation of the text 
of the original work. 

2 The order is that of Mt.; so in 
Ephraim (Moesinger, p. 239). 

3 So Ephraim in this context: 
spuerunt in faciem eius” (p. 239). 

+ Ephraim: ‘‘ Eli Eli, quare me dere- 
liquisti?” 


“ et 


* 
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, a 
tereeotat, Wva teewhj 1 ypad7 
a ~ [- 
Aéyer AwWG...d7€ ody édaBev to o€os 

c J ~ 3 

6 “Inoots elrev TeréXeorar [con- 

summata sunt omnia] (J.)...«Kai Sob 
‘ , a a > 

TO KataTéTagpa TOV vaod ecyxicGn 
| m” 4 ‘ > Qo 7 ‘ ¢ 

amr avwhev ews Kdtw eis dvo, Kal 7 
Lod > 4 c ‘ c / ‘ 

y7 éceicOy...0 8& Exatdvtapxos Kal 

> a” 

ol per adtod...epoByOncav oodpa 
(Mt.)’. 
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KATATETATLA TOV Vaod THS lepov- 

gadnm eis dvo...Kkal y yh maca 

> , he , , ee? 

€cetoOn kai poBos péyas eyé- 
/ 

veTo...TOTE HALos Eape Kal ebpeOn 


¢ , 
wpa évary. 


GCG LHe. BurRTAr. 


TATIAN. 

"HAGev avip dvopate “Iwaond, 
moves Kat Bovdeutys (Mt., L.)... 
av pabyrns Tod "Inood (J.)...<ionrAGev 
mpos tov IleAarov kai yrycaTo 70 
copa tov ‘Inood (Mk.)...ékéAevoev 
(Mt.). 


kabeAov 


> a + 2 , 
arodobjvat Kal ayopacas 


, > bd > / 
o.wvdova avtov evetAncev 
~ / 
TH owdovr (Mk.)...€AaBov otv zo 
ip A = a 7 ae > S > a , 
Opa Tod "Incov...qv b€ év TO ToTH 
Omrov éctavpwhn Knmos Kal &v TO 
! 

Kyo pvynpeiov (J.)...Kat mpookvaAl- 
fry pvnpeiov (J.)...Kal mp 
gavtes AGov péeyav tH Ovpa Tod pv7- 


petov arnAGov (Mt.). 


D. THE VISIT OF THE 


TATIAN. 
owe 6€ caBBatwv tH emipo- 
axovoyn «is piav caBBatwv (Mt.), 
bpOpov Babéws (L.), 7AGev Mapia 4 
Maydadnvy Kai 7 addy Mapia kai 
(ey; 
tddov (Mt.), pépovoa & yroipacay 


eAeyov pos 


ral \ 
at Adora Gewpnoar Tov 


dpwpata (l.). Kat 


lol ‘ / 
éavtas Tis droxvdioe ypiv tov AiGov 


1 Ephraim (p. 257): ‘‘postea denuo 
luxit.” 
2 The Curetonian Syriac adds to Luke 


PETER. 
‘Ilwond 0 pidos IeAadrovu kal rod 
xupiov...nOev mpos tov WeAarov 


‘\ »” ‘\ tal lal , b, 
KL WTYOE TO TWMA TOV KUPLOU T pos 


deduKacr TO “lwond 10 oO 
kK D ‘lwond TO copa 
an / 
aitov tva avTo Gayy...'\aBov d€ tev 
, m” ‘ m” , 
Kupiov €Aovoe Kal ciAnoe oivdove 
\ > / >? 4 ‘ ¢ 
Kat elonyayev eis idtov tabov Kadov- 
pevov Kyrov Iwaond... 
Kat kuAioavtTes ALGov péeyav 
c fol / e »” > ~ © 
...0@00 TavrTes ob ovtes exet EOnKav 


ert TH Ovpa TOU pv patos. 


WOMEN TO THE TOMB. 


PETER. 


> , 


~ ‘4 4 e ¢c 
Th O€ vuKTL 1 ewWepwoKeV 7 
KUpLakn...0pO pov... THs KupLakys 
Maptap 7 MaydaXrnv7...AaBotoa 
pe? auras tas pitas nAbe ert TO 
r a > / No” 
punpeiov OTov nv TeOeis...Kal EX€eyov 
—e x > Yo c lal \ 
..tis 6€ amokvAicet ypiv Kal 
TNS 
BEY aS 


tov AtGov tov rebevta ert 


fol / 
TOV [LVNILELOUS.. 


Ovpas 


xxiv. 1 ‘‘and there were with them other 


women.” Comp. Tisch. ad loc.’ 
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> A , A , > ‘ 
€k THs Ovpas Tod pyypelov; Av yap 
peéyas opddpa...Kkait €APovoar [ec 
O i ‘ 4 > 
uententes| ebpov tov AiOov aroxe- 
KUALTLEVOV...4770 TOD = pLvneEtov... 
eiceAPotaa dé (L.)...<dov exe? (?) 
veaviokov Kabywevov ev tois deEvois 
mepiBeBrAnpévov ctoAnv Nevkyv(Mk.), 
Se / > a A 
kal OapByOnoay.. eirev Tats yuvaréiv 
M7 doBetobe ipets, oda yap ore 
*Inootv tov eotavpwpévoy Lyreire: 
> ” 3 > / td ~ 
oik é€oTw wdc, HyépOn yadp...dedre 
idere TOV TOToV OTov éxerto (Mt.)... 
». > \ lal \ , 
nr\Gev...€is TO pYNPELoV Kal TapaKv- 
was BAérea...Mapia 68é...rapexvpev 


> ‘ aA x a I 2 s 
eis TO pynwetov Kat Oewpet dv0 ayye- 
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‘ > e , a , 
yap qv 6 AiGos...Batwpe a Pepo- 
y Mate 
pev eis pvnpoovvyv avTor. 
\ > A 2 ‘ 
kal ameXOovoat evpov Tov 
vs > if 4 aA 
Tapov Avewypévov: Kal mporedOod- 
Lal . e a“ 
Ca. Tapéxvpayv e€xel Kal opaow 
cal / 
éxet twa veavicKkov Kabelo pmevov 
a € cal ‘ 
péow Tor Tadov, wpalov Kat TeEpt- 
\ / 
BeBAnpévov otoAnvrAaprporaryy, 
> Cal , ” , 
dots by avtats Ti nAOate; Tiva 
a ‘ , 
(nteite; py tov otavpwlévta 
> a | ee A > A“ - > ‘ 
exeivov; avéorn Kal axndAOev" ei de 
, ‘ 
pn moreveTe, Tapaktv ate Kal 
»” \ , ¥” »” og 
ldate Tov ToTov eva Exetto, OTL 
> m” > / , A e 
OvUK €oTLY’ avéoTn yap...TOTE at 


yvatkes PoBnOetoar epvyov. 


Novus ev AevKois KabeCopevous...omov 
€xeltTo TO Copa Tov ‘Incod...dr€yer 


aity “Inoots...tiva fyreis; (J.). 


This comparison does not justify the conclusion that the writer of 


|/ our fragment was limited to the use of the Diatessaron. In 5 and C he 


might have derived his knowledge of the canonical Gospels from this 
source exclusively ; in A and D, on the other hand, there are traces of 
the influence of passages of St Mark which are not incorporated in the 
Arabic Harmony. ‘Thus in A, St Mark alone has ropdvpar, évéerrvor, 
and (in this immediate context) axav@wov orépavov ; yet only the initial 
words of St Mark’s account appear in the existing Harmony. In D, 
again, the Arabic Tatian omits the clause kat é&eAGotoat edpuyov (Mark 
xvi. 8), which is distinctly reflected by the closing words in the Petrine 
account. It is of course possible that in both cases the original Dia- 
tessaron contained the omitted passages, so that it would be unsafe to 
draw any negative inference from these exceptions. Still they must be 
allowed due weight as detracting from the completeness of the case in 
favour of Peter’s indebtedness to Tatian. On the whole we may per- 
haps claim to have established a strong presumption that the Petrine 
writer employed a harmony which in its general selection of extracts, 
and in some of its minuter arrangements, very nearly resembled ‘the 
Harmony of Tatian. This is not equivalent to saying that he used 
Tatian, because there is some reason to think that there may have been 
a harmony or harmonies earlier than Tatian; nor does it preclude the 
use by Peter of one or more of the Gospels separately, in addition to 
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his use of a harmonised narrative. Nor again are we justified in 
extending this presumption beyond the limits of the narrative of the 
Passion, for the evidence derived from the fragment carries us no 
further. It is conceivable that the harmony to which our writer had 
access was a harmony of the Passion-history and not of the whole cycle 
of evangelical teaching. The rest of his narrative might, if recovered, 
be found to present quite another set of phaenomena. Thus the 
relation of the Petrine writer to Tatian remains for the present an open 
question ; but enough has been said to render such a relation probable 
if further enquiries should lead us to place the Gospel of Peter after the 
publication of the Diatessaron. The harmonising tendency of Peter 
seems to be sufficiently established. 


LV. 


In his chronology of the Passion-history the Petrine writer follows 
close in the steps of St John. The Condemnation takes place on the 
day before the Sabbath (i.e. the weekly Sabbath, since it is followed 
immediately by the Lord’s Day); and the Sabbath next after the 
Crucifixion coincides with the first day of Unleavened Bread. The 
Crucifixion, therefore, occurred on Friday, Nisan 14, before the Pass- 
over began. 

So far all is plain. But there are two minor points which present 
considerable difficulty. 

1. After the Crucifixion the disciples are represented as keeping 
fast vuxtos Kal npepas ews tod cafBarov (c. vil.). Since the Paschal 
Sabbath began three hours after the Death of the Lord, it has been 
thought that Peter refers to the Sabbath of the following week, 
and this view is strengthened by the statement at the end of the 
fragment, that on the last day of the feast the disciples were still 
mourning. But it is more natural to interpret €ws rod oaBBarov in 
reference to the Paschal Sabbath, which is certainly intended in the 
context (c. viii.). Yet if the Paschal Sabbath was the further limit 
of the fast, when did it begin? Doubtless with the end of the Last 
Supper, i.e. according to the usual reckoning, on Thursday night. But 
the Didascalia, which possibly represents the Petrine chronology in this ~ 
matter, allows a longer interval, for it supposes the Passover to have been 
actually kept on Tuesday, Nisan rr’, and the arrest to have followed 


ly. 14, 17 Tpets Hucpas mpd Tod Katpod emolncay 7d mdoxa, evdeKdry Tod pnvds 
tplrn caBBdarwv. 
Saks G 
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the same evening. The explanation would be satisfactory if it agreed 
with the data in c. ii, but it can hardly be maintained in face of 
Peter’s identification of the first day of unleavened bread with the 
Sabbath. M. Lods thinks that Peter has transferred to the Gospel 
history the conditions of the Christian Paschal fast, but to make good 
his position he finds it necessary to translate €ws tod caPBParov “ until 
the end of the Sabbath.” It is possible that we ought to understand 
vukTos Kal npépas as referring to the conventional treatment of the 
Darkness as an actual night, which allows for an interval of two nights 
and two days between the Last Supper and the beginning of the 
Sabbath. But the true solution may be yet to seek. 


2. What is 7 teAevtala ypépa tHv alipwv? M. Lods, believing that 
Peter is still moving amongst Christian ideas, understands him to refer 
to Sunday, Nisan 16 (Easter Day). But is it conceivable that a writer 
who had correctly spoken of Nisan 15 as the first day of the feast, 
would have permitted himself to speak of Nisan 16 as the last? It is 
clearly his intention to follow the Jewish reckoning ; and if so, ‘‘the 
last day of unleavened bread” can scarcely be any other than Friday, 
Nisan 21. Consequently he must be understood to pass over without 
notice the intervening period between the early morning of Easter Day, 
and the Friday after Easter, and to connect the return of the Disciples to 
‘Galilee with the latter day. The effect is to eliminate all the appearances 
to the Women and to the Disciples on Easter Day, and the appearance 
to the Eleven on the Sunday after Easter. When the fragment breaks 
off we seem to be on the point of reaching the first revelation (accord- 
ing to Peter) of the Risen Lord to the mourning Apostles’. The last 
words appear to be moulded upon John xxi. 1, and it may be presumed 
that they introduced a scene more or less nearly corresponding to 
that which St John proceeds to describe. 


Ve 


The Petrine Gospel contains no verbal quotation from the Old 
Testament. One passage which appears to make a formal reference 
to Deuteronomy, gives merely the general sense of the passage; the 
Petrine version of the Fourth Word from the Cross is as far from the 
exact words of the Psalm as it is from those of the canonical Gospels. 
Perhaps the writer has been led by his anti-Judaic spirit to affect in- 
difference to the Jewish Scriptures; there is significance in the phrase 
yéypantae avrots with which his only direct appeal to them is intro- 


1 The fast had been broken by the Sabbath; the mourning at least was resumed. 
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duced. Nevertheless he has not been able to escape from the influence 
of the Psalms and the Prophets; his very opposition to Judaism has 
familiarised him with the testimonies which Christians of the second 
century were in the habit of citing in their controversies with the Jews. 
Several of his allusions are obscure and do not carry conviction at first 
sight, but can be recognised with little hesitation when they are com- 
pared with the direct quotations which are to be found in other writers. 
The following table may assist the student in making the comparison ; 
he will doubtless be able to add to the list of patristic references, which 
makes no claim to completeness. 


Deut. xxi 23 (Josh. x. 37). 
PSoat. 1; 2. 
s, XSi. (Xxii.) 1. 


Ps. xxi. (xxil.) 19. 


Ps. lxviil. (1xix.) 22. 


Ps. Ixxiil. (Ixxiv.) 4, 5. 

Isa, 1. 6. 

Isa. lviii. 2 (cf. Ps. Ixxi. 1, 
2, 8zc.). 

Hosea x. 6. 


Amos Vill. g, 10. 
Zech. xi. 13, Aq. (cf. Matt. 


XXVI1. Q). 
Zech. xiv. 6, 7. 


Ev. 


Ev. 


LE. 


Ev 


Ev 


5 ILIAD 


Leh 


. Pet, iil 
a an 
eroers Ml 


Pet. i. iv. 


Fa, 1. M 


iv. 


Pet. v. 


HAAS 


. Pet. v. viil. 


. Pet. iil. 


wt HAPS 


Just. dia 89. Vert ZZ. 


10. Epiph. Zaer. 66, 80. 
Vert. ves. carn. 20, Prax. 
28. “Const. Ap. ¥. 19. 
Just. dial. 99. Eus. dem. 

(GIN SS 13 

Barn. 6. 7. Just. dal. 97, 
apol. i. 38. Tert. Lud. 
10. Mare. wv. 42. Const. 
Ab 8. ai4,, —<Cynilon He 
catech, Xill. 26. 

Barn. 7. 3—5. Sibyll. viii. 
203, Coust. “Ap. Vv. 14: 
Tert. Jud. 10. Mare. iv. 
42. Cyril. H. catech. xiii. 
29. 

Const. Ap. v. 15. 

Barn. 5. 14. 


Just. apol. 1. 35. 


Just. dal. 103. Cyril. H. 
catech. Xill. 14. 

Tren. iv. 33: 12. TertZud. 
10. Mare. iv. 42. Eus. 
dem. ev. X. 6. 

Tert. Mare. iv. 40. Cyril. 


H. catech. xiii. 10. 

Const. Ap. v.14. Eus. dem. 
Zoey Cyl) He caer. 
Xlll. 24. 
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In the absence of formal quotations it is precarious to speculate 


upon the writer’s use of a version. 


His references to Pss. xxii. 19, Ixix. 


22, Ixxiv. 4, 5, Amos viii. 9, 10, seem to involve the use of a version 


and, in Ps. lxxiv. at least, of the Lxx. 
words may suggest acquaintance with Symmachus. 


Two or three very unusual 
On the other hand, 


his rendering of the Fourth Word implies a knowledge of the original, 
unless he has borrowed it from a secondary source. 


VI. 


We proceed to enquire whether there are any signs of a tacit 
use by early Church-writers of the Petrine narrative of the Passion. 
Traces of such use have already been sought with some success in 


various directions. 


The reader will find below a comparative view of 


the supposed allusions to Peter which have come to light in writings 
of the second third and fourth centuries. 


GOSPEL OF ST PETER. 


fs > aA Ly , > 
Kal Tus avtwv etrev Iloticate ai- 

\ ‘\ N ME \"t / 
TOV XOANV [ETA O€OUS, KAL KepacaYTeEs 


éroticay (C. V.). 


éml d€ TovTols Taow evnotevouer... 
c ‘\ id / \ , 
6 ads azas...KkomteTar TA oTNHOn 
(c. vil. viii. ). 


1 IT owe to Mr J. Rendel Harris this 
reference to Barnabas, and several sug- 


EPISTLE OF BARNABAS’. 


GANG kai otavpwleis érrotiletro 
»” ‘ a > 4 fal ‘\ 
oer Kal xoAn. dxovoate Tas Tepi 
6 x e e ~ Lal 
TOUTOV TEPavepwKav OL LEpets TOD 
cal rs > rE > aA , x, 
vaov...7¢ ovv A€yer €v TO TpOPyTy ; 
‘\ , lal ~ 
Kai dayérwoav ék tov tpdyou tod 
; z 
mpoopepomevov TH vHnaoTEla wep 
Tagav TOV GuapTiMOV.  mpooéxeTeE 
> ~ ‘ / ~ 
axpiBas Kal dayérwoav of tepets 
/ / \! 
fOvoL mavTes TO €vTepov amAvToV 
. » 
peta O€0vs. 


SS ol > te SaN 
Tpos Tly €7€LON €pe 


c \ c a ~ 
vTep dmaptidv pwéAAovTa Tod aod 
fov TOV KaLvod Tpoodéepe THY TdpKa 
4 
pov, weANete motigery xoAnV meta 
»” € , c tal v. lel 
ofous, payeTe vets povor, TOD Aaod 
vnotevovTos 


(7-35). 


\ 
Kal KOTTOMEVOU 


gestions with regard to it. The whole 
chapter in B. will repay examination. 
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> , > , > / 
<€VETTTUVOL .. €paTloav ete euaorilov 
(c. iii.). 


attos b€ éow7a (Cc. Iv.). 


orepavov axavOwvor (C. iil.). 

, ” > /, wna 
xaXapw evvecov avrov (C. iil.). 
vopilovres Ott vv éeatw (C. V.). 


exnpveas Tots Koywwpevors (C. 1X. ). 


GOSPEL OF ST PETER. 
tov b€ “lovdaiwy ovdels. . ovde 


“Hpwdns . . dvéorn TetAaros (c. 1.). 


m” S 4 ‘ ex nw 6 a 

eAeyoy Wpwpev Tov viov 700 Geod 
..Kal ékdbicav airov éri Kabedpav 
Kpioews, A€yovtes Auxaiws xpive, Ba- 
ctred Tod Iopand (c. iii.). 

‘ / \ > rg ” 
Kal TeOekdtes Ta evovpata eL- 
> ~ , \ 

mpoobev avrod depepioavTo, Kat Aax- 


pov €Badov ém avrots (Cc. IV.). 


1 The parallels between Justin and 
Peter have been more fully worked out 
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SIBYLLINE ORACLES. 

ducovow 8 Ged paricpara 
Xepoly dvayvos | Kai oropacw pua- 
pots €umTVcpata dappyaxcevta. | 
dwoe d és pdoriyas ards dyvov 
Tote vwTov, | Kat Ko\adilomevos ot- 
YITEL, py Tus erryvG | tis tivos 7} 
moGev 7AGev, va POysevoror AaAy- 
ge. | kal otépavov dopéca tov 
akdvO.vov... | thevpas vvEovour 
KkaAdpw dia tov vopov airdy | ... 
és 6€ 70 Bpdpa xoAnv Kai mrémer 
6€05 €dwkay | ...vdé éorar oKord- 
ecoa mehupwos ev tpioly wpas | ... 
née 0 eis Aidny ayyéAAwv éd- 
rida macw | Tots aytow (viii. 288 


sqq.). 


Justin Martyr’. 
, A A cal 
pnvie. [TO mpodpytixov mvedua] 
» , € , lal 
Tv -yeyevnpevnv “Hpwdov tod Ba- 
, > , \ 5. ats 
atrdéws lovdatwv kai avtav lov- 
, ‘ / ae / > 
dacwv Kai LAarov tod bperepov wap 
avrois yevopévov eémiTporrov... KATH 
tod Xpurtov cvvedevow (apol. i. 40). 
‘ ‘ « > c , 
Kal yap (ws elev 6 mpodyrns) 
duacvpovtes aitov exadburav ert 
, % a A Cra 
Bynpatos Kat eirov Kptivoy npiv 
(apol. 1. 35). 
AafBid...<irev ev eixootd mputw 
n , ‘\ c / /, 
Warp... Avewepioavto Ta ipatid ov 
€avTois Kal emt Tov tpatitpov pov 
»” lol 4 / > 
éBaXov kAnpov...ol oTAaAvpwoaYTES ad- 
TOV €uMepLOay TH imaTLA adTOV EaVTOLS, 
Laxpov BadrdAovres ExaoTos Kura 
cal N\ 
tHv Tov KAnpov eriBoArnv, 0 éxdEEa- 
bar €BeBovdAnro (dal. 97). 


by Harnack, pp. 37—40; compare Zahn, 
pp- 66—7o. 
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GOSPEL OF ST PETER. 


tov b€ “lovdaiwy ovdeis eviiparo 


TOS Xelpas K.T.A. (C. i): 


kal ToTe KeAever Hpwdys 6 Bacr- 
Leds TraparynppOnvar Tov Kipuov (Cc. 


i. 


Caer. SaaN 2)’ f 
nuts abrov eOdmrropev...yéypar- 
\ 7 \ a a 
Tat yap...nAwov pn Stvar eri mepov- 
evpevn (C. 1.). 
4s FX “ a ; 
mapéouxey aittov TH Aa@ mpd 
puas tav alipuwv, THS Eoptns adbrov 
(es i1,): 
4 id 4 > / 
vopilovtes ote vvE e€oTW...TOTE 
nrvos eAapive, Kal edpeOn wpa evary 
(G v.). 
> Md \ > / 
evnotevomev, Kat exabeloucba. . 
\ \ .3 fa ov cal / 
VUKTOS Kal NMEpas Ews TOV GaBBarov 
(c. vii.). 


GOSPEL OF ST PETER. 


... TOV d€ “Tovdaiwy ovdets évivato 


Tas xelpas...Kkal pn PBovdnPevtwv 
vipacbat (c. ie 
Si SN \ > ‘ € ‘ , 
avros b€ éovwra ws pyndev TovoV 


€xwv (C. iv.). 


"2 , a we 
OKOTOS KATEO XE TUCaVv THV lov- 


datay (Cc. v.). 


, > lol > , 
kal tis atvtrov eltrev Lloricarte 


SN \ Ne aj \ , 
QUTOV XoAnv MeTQ o€ous Kal KEpa- 


1 The Didascalia has been quoted from 
Lagarde’s retranslation printed in Bunsen’s 
Anal. Ante-Nicaen, ii. 
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DrpascaALiA’ AND APOSTOLICAL 
CONSTITUTIONS. 

5 pev GAAOdvAOs KpiTys vupapevos 
Tas xelpas eirev “AO@ds cipt...6 de 
"Iopanr éreBonoe To aipa abrod éd’ 
npas (Vv. 19). 

kai Hpwons 6 BactAeds éxeAevoev 
avtov oravpwhnvat (2b. cf. A. C.). 


TliAGtos 6 Hyepov Kai 6 Baoireds 
ec , > / > ‘\ ~ 
Hpwons éxeAcevoay atroy otavpw67- 
vat (Vv. 19). 

Garretar tpo nArLov dicews (A.C. 


v. 14). 


on f Pane 
év aitTH yap €v peow attav THs 


ec Lad) > 4 / 
€opTns e€otavpwoav pe (Vv. 15)- 


- oe ‘4 
eretta. €yE€VETO TPELS WPAS TKOTOS 
: 
Kat €oyiaby vs, Kat mdAw azo 
> , ? c / 
€vaTys wpas...nwépa (v. 14). 
9 ~ 
ovTwW yap évnoTevoapey Kal mets 


/ ~ / 
madovtTos TOV KUPLOU (v. IQ). 


ORIGEN, hom. in Matt.’ 


[Pilatus] ipse quidem se lauit, 
illi autem...se mundare noluerunt 
a sanguine Christi (§ 124). 
in his omnibus [se.  spinis, 
calamo, delusione] unigenita illa 
uirtus nocita non est, sicut nec 
passa est aliquid (§ 125). 
tenebrae tantum modo super 
omnem terram Iudaeam sunt factae 
ad horam nonam (§ 134). 
sic [z.e. spongia impleta aceto] 
impleuit prophetiam in se dicentem 
2 See Mr J. O. F. Murray’s article 


Evangelium secundum Petrum in the 
Expositor for Jan. 1893. 
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, 
GavTes erroriuoav. 


‘\ > ? 

kal éerAnpwoav 
/ ae , X a“ 

mavTa Kal eTeAclwoav Kata THS Keda- 


Ajs aitov Ta duaptypara (Cc. V.). 


Kai eirov avedyndpOn (c. v.). 


GOSPEL OF St PETER. 


tov O€ lovoaiwy x.7.X. (c. 1.). 


“Hpwdys 6 Bacireis (c. i.). 


‘ / \ > Ua » 
Kal Teekores Ta evdvpata ép- 

Gev airov 6 i ir 
mpoobev attov d.epepioavto, Kat Aay- 


pov €Badov ex’ avrots (c. Iv.). 


> , ‘ c bf m” 

nyoviov py mote & HALos dv... 

, o¢ re ae , 9 
vopilovTes OTL VUE EaTW...TOTE HALOS 


eLapwe kal ebpeOy wpa evary (Cc. V.). 


, > a > / 
kal tis avtwv eirev Loricare 
> ‘\ x ‘ 4 A , 
aitov xoAnv peta O€0us" Kal KEpd~ 


are 
cares éroturay (C. Y.). 


1 Mr Murray points out that Origen, 
like the writer of Peter, regards the xoA7 
as noxious (J/a/t. 137), and the crurt- 
fragium as an act of mercy (2b. 140). 

2 The allusions in Cyril were first 
noticed (Academy, Dec. 24, 1892) by 
Dr J. H. Bernard, of Trinity College, 
Dublin; some further parallels have been 
pointed out to me by Mr A. FE. Brooke. 
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de se Et dederunt in escam meam 
Jel, et in siti mea potauerunt me 
aceto: ideo et secundum Joannem 
cum accepisset Iesus acetum cum 
felle dixit Consummatum est (§ 137). 

statim ut clamauit ad Patrem 
receptus est...post tres horas re- 
ceptus est (§ 140). 


CyRIL OF JERUSALEM, ca/ech. xii.” 
6 pev yap IAaros...vdate dae- 
virteto Tas xelpas: ot dé émBowvres 
eXeyov To aipa adrod ef’ nuas (§ 21). 
“Hpwdys de jv tote Bactreds 
(§ 14). 
ol oTpaTidtar SdtemepicavTo TO 
, ’ / /, c 
mepiBoraov eis Téecoapa cxiLaGEv, O 
‘ * > > ve \ A 
dé xuTwv ovk eoxicOy...Kal Aaxpos 
mepi TovToV yiverat Tots OTpATLwITats, 
Kal TO pev pepilovtat, rept TovTou 
de Aayxavovc wv. dpa Kal TOvTO yé- 
ypamtat;...Atenepioavto ta ipdrid 
pov é€avtois Kat eri tov ipatirpov 
pov €Badov KAjpov" KAnpos de Hv 6 
Aaxpds (§ 26). 
/ > ” \ / 
perenBorov nv apa TO okOTOS, 
, A v4 A \ / , 
ovopace O€ 6 Feds TO OKOTOS VUKTO. 
\ a m” c /, > 4” 4 
dua, TOUTO OVTE HMEpa nV ovTE VUE... 
GAA peta THv evarnv édAapipev 6 
¢ 
nAvos (§ 24). 
duwavTe TO Kupiy ardyyw rdyo- 
/ ‘\ Ve 1d 
Gévri Kal mepirePevti Kaddpw mpou- 


Pr: ‘\ A i ‘ 26 > A 
Kopile. TO O€0s* Kal édwkay eis TO 


One or two may be due to the Didascalia, 
but on the whole it is hardly possible to 
doubt that Cyril freely used the Gospel 
of Peter to illustrate his lectures, although 
he warns his catechumens against the 
private reading of apocrypha (catech. iv. 
33, 30 Kal por wndév r&v amoxpipwy ava- 
ylvwoKe K.TD.). 
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aréoracav Tovs yous dro TOV 
XELpBv Tod Kupiov (Cc. Vi.). 

tov alipwv, THS €optns atrov 
(c, Tii:). 


KAavoopev Kal koWopeba (c. Nl.) eyo 


eAeyov [at yuvaixes |. ¥. 


\ \ a ¢ , 2 , 
be PETA TWV ETALPWV [LOU eAvTOULNV 
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~ ve ‘ 
Bpdpa pov xodnv x.t.d....rotav be 
lal t 

xodjy edwxay ;...€dKkav adtd, pyciv, 
2 tA - 19 x ‘ 
éopupvicpevov vivov’ xoAwdns 6€ Kat 

KatamiKkpos 7 spupva (§ 29). 
p ~ ‘ 
eérewev avOpwrivas yxelpas...Kat 

g 

mpoceraynaayv nAots (§ 28). 
> ‘Store x ae \ a 
ev dlipwv yap npépa Kal €opTh 
at pev yuvatkes aitay ékdnTovTO Kai 
éxAatov, wduvdvto 6é dmokpuBevtes 


ot drooroAo (§ 25)’. 


...KQL éxpuBopucba (c. vii.). 


Of the writers who thus appear to exhibit indications of acquaintance 
with our fragment Origen, the writer of the Dzdascalia, Eusebius, and 
Cyril are later than the period at which the Petrine Gospel is known to 
have been in circulation. On the other hand Barnabas, Justin, pro- 
bably also the Sibylline writer, are earlier, and it is obviously of 
importance to determine their relation to Peter. 


1. In Barnabas we find prominence given to two particulars which 
are also prominent in Peter, the potion of mingled gall and vinegar, 
and the fasting and mourning that followed the Crucifixion. The 
former rests on Ps. lxix. 21, but whereas in the Psalm the xody is 
regarded as food, in Barnabas, as in Peter, it is administered as a 
potion (Barn., peddete wore yoAnv peta dfovs: Pet., roticate airov 
xXoAnv eta d€ovs). St Matthew doubtless goes half way towards this new 
reading of the Psalm (éwxav att@® mueiy olvov [v.l. ofos| peta xoAns 
peutypévov), and both Barnabas and Peter may have arrived at it in this 
way: but it is more natural to suppose that one of the two later writers 
depends upon the other. Now in Barnabas we can discover the reason of 
the special significance attached to the xoAy; it connects itself in the 
author’s mind with certain features in the ritual of the Two Goats. In’ 
Barnabas” again we catch a glimpse of the notion which underlies the 
statement as to the Disciples’ fast; the Death of the Lord has trans- 
formed the Feast of the Passover into the Fast of the Day of Atone- 
ment. Both ideas rest on the symbolism of the Jewish Law. Peter 


1 The last four sections of the same 
Catechests seem to bristle with allusions 
to our fragment (§ 38 epl rod xiTG@vos  [sc. 


dceppayév. § 40 éxes dbWSeka arrocrd- 


Nous Tov oTavpod udpTupas. § 41 TovTo 
6 otavpés] wera TOD *Inood dail- 
NaxovTes. § 39 ob...NaxdvTes mepl 
T&v iwatlwy (where Cyril forgets the 
distinction he has so carefully drawn in 


§ 26), 70 karaméracua Tod vaod 7d rébre 


vetOar méhrec ad €F ovpavod: mpocKu- 
vowytres Tov amoaTahévTa KUptov...Kal 
Tov amootel\avTa Tarépa. 


2 Barlweyaae 
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adopts them without explanation ; in Barnabas we can see them taking 
shape and can trace them to their source. It seems to follow that 
Peter is later than Barnabas and possibly borrows from him. If the 
Epistle of Barnabas was a work of the first century or of the early 
years of the second, it may not improbably have come into the hands 
of the party from which the Petrine Gospel emanated. Their strongly 
anti-Judaic temper would have made it a welcome document. 


2. ‘The resemblances between our fragment and the Eighth Book 
of the Sibylline Oracles are for the most part superficial. The phrases 
ducovew paricpata, duce 8 és pagtyas...vatov, point to Isaiah 1. 6; 
Kohagilouevos orynoe. is probably a reference to 1 Pet. ii. 19, 23; 
atépavoy tov axdvOwov may be a reminiscence of St Mark or St John. 
But zAeupas vifovow kadayw throws important light on the Petrine 
kahapw éevvocov airov. It connects the latter with John xix. 34 Adyyy 
avTod tTHv mAevpav évvéev, while the next words in the Sibyllist, da tov 
vou“ov airav, seem to shew that he has also in view the treatment of 
the Azazel described in Barn. 7. 8' (Tert. adv. ud. 14). Here the 
Petrine form is clearly the later, for it is further from St John. There 
is also some connexion between the Sibylline vié éorar...év tprolv dpars 
and the Petrine vopi€ovres dtu vvE eorww, but it is impossible to deter- 
mine in this instance on which side the debt lies. 


3. The problem of Peter’s relations to Justin is one of great interest, 
and of some difficulty. In Dza/. 106 we read: kai 70 elrety petwvopa- 
kévar aitov Hétpov eva tev droctéhwy Kal yeypdpOar év Tots aropvy- 
povetpaciv avtod yeyevnpéevov Kal TOUTO...cnpavTiKOY jv TOD adroy 
éxetvov evar 8 ov Kal TO eravupov “lakwB TO “lopand emexAynbevte €66n. 
In this passage Justin recognises the existence of certain dropvypovev- 
para. Iérpov, i.e. of a Petrine Gospel. But the ‘Memoirs of Peter’ may 
represent the second of the canonical Gospels ; and in Mark ii. 16 the 
fact to which Justin refers is duly recorded. It is therefore unnecessary 
to conclude that Justin refers to an apocryphal Gospel; nor is it easy 
to believe that if the Docetic Gospel of St Peter had fallen into his 
hands he could have been deceived with regard to its true character. 
Dismissing this consideration, we proceed to the alleged use of our frag- 
ment in the first Apology and the Dialogue. ‘The first instance (p. xxix.) 
need not detain us; it has nothing in common with Peter which cannot 
be explained by the influence of Ps. ii. and Acts iv. But the second and 
third quotations require careful discussion. In the second Justin relates a 


z poe 
1 cal éumricate mdyTes Kal KaTaKevTn- Tiy Kepariy atTod, Kai orws els Epnuov 


care xai meplOere TO epiov Td Koko mepl  BANOATH. 
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remarkable incident which he shares with Peter, and there are moreover 
points of verbal agreement. But (1) the incident seems to rest on a 
misinterpretation of John xix. 13 which might have occurred to both 
writers independently; their way of stating it is certainly independent. 
(2) The words put into the mouth of the mockers differ, and seem to 
be based on different passages of the Old Testament; Justin expressly 
refers to Isaiah lviii. 2, Peter seems to have in view similar words in the 
Psalms and Proverbs. (3) Peter’s ovpwyev may certainly have suggested 
Justin’s dcacvpovres, yet the resemblance is in sound rather than in 
meaning, and it is more likely that dvacvpovres was supplied by the Old 
Testament ; dvésvpov was substituted by Aquila for euvxtypifov in Prov. 
i. 30, LXX., a passage where Wisdom is represented as mocked by 
fools. If on the whole it is thought that one of the two writers had 
the other in view, the evidence seems to point to a use of Justin by 
Peter; in Justin the words of St John are given exactly, in Peter they 
are varied; Justin’s account of the incident is brief, Peter’s is more 
diffuse, after the manner of a writer who is working upon the lines of 
an earlier authority. 

We turn to the third parallel. The points are two: both Justin and 
Peter use the remarkable phrase Aaxyyov Baddew, and both use it, not 
exclusively in reference to the xurwv, as St John does, but of the tudria 
in general. Since the phrase is not known to occur in any other con- 
nexion, and its use in this connexion is limited, as far as we know, to 
Justin, Peter and Cyril, it seems certain that its origin is to be sought 
for either in the earliest of those writers, or in some source which lies 
behind them all. That it was borrowed by Justin from Peter is impro- 
bable, for the context in Justin shews no sign of Petrine influence; on 
the contrary Justin speaks in it of the piercing of the Lord’s Hands and 
Feet, whereas in Peter, notwithstanding Ps. xxii. 16, the nails are drawn 
forth only from the Hands. On the other hand it is not necessary to 
suppose that Peter was indebted for the phrase directly to Justin. It is 
difficult to understand why either writer should have gone out of his 
way to adopt so singular an expression if it had not been previously 
known to him through an earlier rendering of Ps. xxi. 18. Now 
St John with that verse in view uses Adywuev', and Symmachus in the 
Psalm itself rendered 2m 1B) by éAdyxavov. Is it overbold to 
conjecture that in another version which followed the Hebrew more 
closely, the reading was €BaAXov or €Badov Aaywov? Even in the case 

' In his paraphrase of John xix. 24 understand the game known as m\eorTo- 


Nonnus twice uses Aaxuds, but not in Borda; cf. D. Heinsii exerc. ad loc. 
the phrase Aaxuov Baddew. He seems to 
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of Cyril it may be doubted whether a traditional rendering or paraphrase 
of the Psalm is not present to his mind rather than Peter’s use of the 
passage. For he is completely at issue with Peter's identification of 
the diavepuruds and the Aaypuos; the first, he points out, refers to the 
iwdria, the second only to the yutwv (ra pey pepiLovrar wept tovrov dé 
Aayxdvovow). Yet he clings to the phrase, even though he finds it 
necessary to explain what it means (KAypds d& Av 6 Aaypds). Is it 
probable that while rejecting the statement of the Petrine Gospel, he 
would have retained and explained a difficult phrase connected with it, 
unless the phrase had possessed some higher claim upon his consider- 
ation than its place in an apocryphon would supply? On the whole 
there is reason to suppose that although in this instance the con- 
nexion between Justin and Peter (and perhaps Cyril also) is a real 
one, it implies no more than a relation to a common source. In the 
present state of our knowledge, this explanation can only be conjec- 
tural: on the other hand it is sufficiently probable to make us pause 
before we assert that Justin has used the Petrine fragment. 

Thus there is at present no satisfactory proof that our fragment was 
used by any writer before the end of the second century. The sparing 
and unacknowledged use of it by writers of the third and fourth 
centuries is in harmony with all that we know as to the origin and early 
circulation of the Petrine Gospel. Such allusions do not compel us to 
modify our belief as to the relatively narrow area of its influence. 
The facts are consistent with a very moderate circulation within the 
limits of Syria and Palestine. Some striking coincidences appear in 
the Didascalia and in the Apostolical Constitutions, both probably 
of Syrian and Palestinian origin. ‘The references in Origen occur 
only in the homilies on St Matthew, which belong to the last stage 
of his literary career when Caesarea and not Alexandria was the 
centre of his work. If, as seems nearly certain, the Gospel was known 
to Cyril, he knew it merely as one of the apocryphal books current in 
Palestine, against which he warns his catechumens while he is not 
unwilling to borrow from them any details which seemed impressive or 
edifying. It is not improbable that patristic students may stumble 
upon other traces of the Petrine story of the Passion in Church writers 
connected by birth or other circumstances with Antioch, Caesarea or 
Jerusalem. Of a direct influence exerted by it upon Egyptian and 
Western writers there is at present no sufficient evidence’. 


1 Nonnus presents some interesting (A/ieneum, May 13) points out others in 
parallels (J. M. C., Scottish Guardian, Lactantius ; but as proofs of a direct use 
March 10. 1893), and Mr F. P. Badham __ of Peter they are not convincing. 
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VII. 


It is natural to attempt a comparison of the Petrine fragment with 
other survivals of apocryphal Gospel-literature. Our materials are as 
yet far too imperfect to yield large results: yet there are a few points 
which can be clearly seen. 

(1) The Gospel of Peter belongs to a class of writings which 
claimed to preserve the personal narrative of one of the Apostles. 
Such compositions seem to have been characteristic of the Gnostic 
sects of the second century; the Gospel or Tradition of Matthias e.g. 
was current among the Basilidians, the Gospel of Philip is attributed 
by Epiphanius to a sect of Ophite Gnostics. The Docetae of Western 
Syria followed the fashion of the age in putting forth a Gospel of this 
type, which received the name of the Apostolic founder of the Church 
of Antioch. 

(2) The Petrine Gospel, to judge by the Akhmim fragment, was 
a free harmony of the canonical Gospels, rather than an attempt to 
rewrite the history. Not a single agrapfon is found in the fragment. 
This circumstance may indeed be due to the writer’s purpose of repre- 
senting the Lord as silent during the Passion. But the manner in 
which he has handled his facts suggests another explanation. He is 
unwilling to go far beyond the lines of the canonical narrative. He is 
prepared to shift, transpose, reset his materials, but not to invent 
important sayings for which there is no authority in the canonical 
tradition. This cautious conservatism differentiates the Gospel of 
Peter from the Gospel according to the Egyptians and the Gospel of 
the Hebrews, which, so far as we know them, were largely independent 
of the Canon. 

(3) It is scarcely to be doubted that our Gospel was written with’ 
the purpose of promoting Docetic, perhaps also Encratite views. 
There were many methods open to the writer. He might have con- 
tented himself, as Basilides and Valentinus appear to have done, with 
supplementing the canonical Gospels by expositions which grafted upon 
them the interpretations of his sect. Or he might have interpolated 
the canonical history, or, like Marcion, have selected one of the 
Gospels and submitted it to revision. He has not followed either of 
these precedents. His method is to exhibit a manipulated harmony. 
In form, however, his work is not a harmony, but a personal statement, 
and this literary fiction leaves him free to take certain liberties 
with the documents before him. He allows himself another in- 
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dulgence which no mere harmonist could have ventured to take. 
He omits large portions of the narrative which were unfavour- 
able to his views. He adds here and there a suggestive remark ; 
he gives to familiar words a new turn which favours a non-catholic 
interpretation. He introduces apocalyptic passages which extend the 
simpler narrative of the Gospels in the direction of Gnostic speculation. 
Yet the whole is done with so much skill that the heretical tendency 
of the fragment has been stoutly denied. If we understand his position 
aright, the writer of Peter belonged to a minority whose policy was 
conciliation, and his purpose was not so much to supply a Gospel for 
the use of a sect, as to propagate a Docetic Christology within the 
Church from which he had not yet parted company. 

Thus the Gospel of Peter seems to have held an unique position 
among the Gospels of the second century. To this circumstance we 
may venture to attribute its limited circulation. Serapion checked its 
acceptance within the Church. Among Separatists it was not sufficiently 
aggressive to secure general support. If a harmony of the canonical 
Gospels were desired, it could be found in the work of Tatian : if a new 
Gospel, strongly flavoured with distinctive tenets, many such were at 
hand. The Petrine Gospel shared the fate which commonly attends a 
compromise ; it failed to satisfy either party, and fell into neglect. 

Thus our Gospel stands to some extent alone among the apocryphal 
Gospels of the second century. But it has marked affinities with other 
groups of apocryphal writings. Its Gnostic and apocalyptic tone is 
in full sympathy with the literature which bears the name of Leucius 
Charinus, and it is difficult to avoid the inference that we have before 
us a product of the school of writers from which the Circudts of the 
Apostles proceeded during the second half of the second century. It 
was obviously in the hands of the author of the Didascalia, and has 
influenced the Afostolical Constitutions. Lastly, there are traces of its 
use in the various forms of the Acts of Pilate, but especially in the 
form which seems to be the latest of all, the Anaphora Pilatz. A 
connexion has been supposed to exist between the Petrine Gospel and 
the Ascension of Isaiah, but the coincidence is one of ideas only and 
does not extend to the literary form. 


VIII. 


The Gospel of Peter, Serapion tells us, not only emanated from the 
Docetic party (rév Katapéapevov aitod ots Aoxntas KxaAodpev), but its 
general tendency was Docetic (ra yap tielova ppovypara éxeivov éort 
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THs SidacKadias). This tendency did not, however, largely interfere 
with its representation of the facts, but was chiefly shewn in unorthodox 
additions (ra pev mAciova Tod opOovd Aoyov...tiva. b€ tpocbiecTaApeva). 

In the fragment which survives accretions of this character are few, 
but their purpose is sufficiently clear. We may schedule them in the 
fragment, as Serapion did throughout the Gospel : 


(1) The Lord’s freedom from pain at the moment of Cruci- 
fixion. 

(2) His desertion by His ‘ Power’ at the moment of Death. 

(3) The representation of His Death as an avaAnyis. 

(4) The supernatural height of the Angels and especially of 
the Risen Christ. 

(5) The personification of the Cross. 


To this list we ought perhaps to add the sealing of the stone 
with seven seals. If our view of the order of the events is correct, the 
omission of all the Easter-week appearances must be attributed to the 
same tendency. 

Two or three general remarks may be added. (a) Our fragment is 
intensely anti-Judaic in tone; a chief purpose is clearly to throw the 
full responsibility of the Crucifixion upon the Jews and to intensify 
their guilt. (4) It betrays no sign of an Ebionitic view of the Person 
of Christ; on the other hand, it gives prominence to His supernatural 
and Divine character. By those who speak of Him He is invariably 
called 6 vids rod Oeot: by the writer himself He is designated 6 xv- 
ptos, even when the reference is to the Dead Christ. Of the Three 
who issue from the tomb, the Christ alone towers above the heaven. 
(c) The teaching of the fragment with regard to the Lord’s Death and 
Resurrection, while open to suspicion, is not absolutely inconsistent 
with Catholic language. Origen, as the notes will shew, has apparently 
used or adopted aveAynudOy in reference to the Death of the Lord: 
and the Petrine writer distinctly asserts a Resurrection (avéor7). 

We may now enter upon the question, To what form of Docetism 
does our fragment incline? 


1. One of the earliest forms of second century Docetism is criti- 
cised in the letters of Serapion’s great predecessor in the see of Antioch, 
St Ignatius. Bishop Lightfoot' has characterised the Docetism which is 
condemned by the Ignatian letters as (r) ‘“‘thorough going,” (2) ‘‘ Judaic.” 
(1) It denied the reality of the Passion ; it was scandalised by the Cross. 


1S. Lgnatius, i. 373. 
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Ignatius meets it by asserting that the Lord was truly born, was 
truly arraigned before Pontius Pilate, was truly crucified and truly 
died’. (2) Lightfoot maintains that the Judaism which Ignatius attacks 
was only another side of the Docetic heresy. His argument is not 
perhaps absolutely convincing, but it establishes a probability that the 
Ignatian Docetae were disposed to Judaize. Certainly there is no trace 
in the references of Ignatius to these heretics of any antagonism to 
Judaism on their part, whilst on the other hand it is obvious that there 
were important points of contact between them and the Judaizers. 

In the early part of the second century this cruder form of 
Docetism seems to have been widely prevalent in the Churches of 
Asia Minor. It is condemned more or less directly in the Ignatian 
letters to Tralles, Smyrna, Ephesus, Magnesia, and Philadelphia; the 
only genuine writings of Ignatius which are free from all allusion to it 
are the letter to the Romans, and the personal letter to Polycarp. Yet 
it is clearly not the dd«xynots with which the Petrine writer is in 
sympathy. For (1) he does not suggest that the Trial and the Cruci- 
fixion were putative; on the contrary he emphasises both events, only 
reserving for the Lord an immunity from physical pain. And (2) he 
is not merely free from any suspicion of Judaizing; he is, as we have 
seen, aggressively anti-Judaic. 


2. At first sight we may be tempted to connect our writer with 
the school of Cerinthus or of Carpocrates. According to Irenaeus, 
who is followed by Hippolytus, Cerinthus taught that, though Jesus 
suffered, died and rose again, the Christ was impassible and left Him 
before the Passion®. Carpocrates, it seems, spoke of a Power which 
was sent down by the Unbegotten God upon the soul of Jesus, and 
eventually ascended to its source*. Ideas of the same general character 
are to be found in our fragment, but they appear there in a more 
guarded, a more complex, and probably a later form. Moreover, the 
Judaizing tendency of Cerinthus and the humanitarianism of both 
Cerinthus and Carpocrates exclude the supposition of any direct in- 
fluence having been exercised by them upon ‘Peter.’ The early 
‘Ophite’ system described by Irenaeus approaches nearer to Peter’s 
view. According to that system Jesus was born of a Virgin by Divine 
operation; subsequently the Christ descended on Him, withdrawing 
before the Crucifixion; after the Crucifixion a Power was sent down 
upon the Crucified which restored Him to life in a psychic and spiritual 


1 Magn.9. Eph. 8. Trall. 9. 285 
2 Tren. i. 26. 2, iii, 11. 1. Hipp. vii. 3 Tren. i. 25. 1. Hipp. vii. 32. 
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Body, the Body of the Flesh being however left behind’. But the 
Petrine doctrine differs from this in a material point, for it regards the 
higher nature of the Lord as remaining with Him on the Cross up 
to the moment of His Death; nor is there any trace in ‘ Peter’ of the 
other features of the intricate gnosis with which the Ophite Christology 
was Closely bound up. 


3. The two great schools of Basilides and Valentinus claimed for 
their founders spiritual descent from the Apostles Peter and Paul re- 
spectively’. Both leaders appear to have accepted in substance the 
Gospels now regarded as canonical, admitting the facts of the Gospel 
history, while putting an heretical construction upon them. Of the 
Basilidians Hippolytus expressly states: yéyove ravta opoiws kat adtovs 
.. Ws év Tols evayyeAlous yéypartar®. But Basilides gave an entirely new 
complexion to both the Crucifixion and the Resurrection. The pur- 
pose of the Passion was the daipeous of the composite factors of the 
Lord’s Person, which restored each element to its proper sphere. The 
cwpatikov pépos suffered and returned to ayopdia, the psychic was 
restored to the Hebdomad, and so forth. With these ideas the Petrine 
fragment has nothing in common. 

The sphere of Basilides’ influence seems to have been nearly limited 
to Egypt. Valentinus was the centre of a larger movement. We find 
him first in Egypt, then in Cyprus, and finally, between a.p. 138 and 
160, at Rome. His followers were divided into two schools, Eastern 
and Western, the ‘Anatolic’ and the ‘Italic.’ The Valentinians, ac- 
cording to Hippolytus*, recognised two Christs, the aeon who, together 
with the Holy Spirit, emanated from Nods and ’AdAy@ea, and another 
who was the common product of the whole Pleroma. To the Son of 
Mary they attributed a psychic, or, as the Eastern Valentinians pre- 
ferred to say, a pneumatic Body. The fragments of Valentinian 
teaching excerpted by Clement and representing chiefly the Eastern, 
school, are nearer in tone and general tendency to the Petrine frag- 
ment than any Gnostic utterances we have as yet encountered. The 
following may be taken as specimens : 


6 Ktpros da roAAjy tarevoppootvyv odx ws ayyeAos bp6yn GAN vis 


»” 6 > \ ‘\ No fol x ‘\ »” \ > ‘\ > XN . 
avUpwmos...avuTOs yap Kal av@ pos NV KaL €OTL* TO eTLPavev €V OGPKl KQL 


WUBI Te Beh. 1, Te yeyove: IlavAov. Can Glaucias have been 
2 Clem. Alex. Strom. vii. 17 xafdaep 6 the name of the supposed translator of 
Baordeldns, xav Iavaiay érvypdpynrar &- the Petrine Gospel, i.e. the assumed name 
Sdoxadov, ws adyotow av’rol, roy Ilérpov of the author? 
épunvéa woadrws dé kal OvadevTivoy Oco- SSELippanvile 276 
dade aknkoévar pépovow, yrwpimuos Oo obros 4 Hipp. vi. 35. 
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TO évtaiba odbey ody vorepov Tod dvw, od SrexéKxorTo 7) avobev peréorn 
dedpo...cdAN iv 7 ravty dv Kai Tapa TO TaTpl Kdvradba: dvvapes yap Hv 
TOU watpos (exc. Theod. § 4). 

dvagras 6 Kvpios einyyeAloato rods Sixadovs Tods év TH KaTa- 
Tavore. Kal pereotnoev adrods Kal wereOnkev (§ 18). 

6 otavpods Tod év tAnpwuate dpov onpeidv ect: ywpiler yap Tovs azt- 
oTous TOV ariotwr, Ws éxeivos Tov KOTMOV TOD TANPwWLATOS (§ 42). 

Ort sev ovv adrds Erepos av & avecAndev SHArov e dv dporoye “Eyod 7 
lon.. Kai dtav Néeyn Act tov vidv Tod dvOpwrov arodoxipacbnvat, tBpicbjvat, 
orarpwhjva, ws tept drrov daivera Aéywv, Snover. Tod éEuTabods* 
Kai zpodéw ipas, A€yet, 7 tpity TGV yuepaov cis THV Tadidralav- abrds yap 
Tpodye ravra Kai THV adavas cwulopéevynyv Wuxyv avactyceELy Wviccero 
kai aroKatactycew ov viv tpodye. amébavey S€ drootdvTos TOD 
kataBavtos ér atrG én tS “lopddvy rvevparos...avacretAas tHv éred- 
Gotcay axriva ths duvdépews 6 Swryp ameidnoe pv tov Odvatov 7d be 
Ovyntov copa atoBarov Ta46n dvéotynoev. Ta WylKa pev od OvTWS 
avioratat Kai avacwlera...xadbytar pev ovv 6 WuxiKds Xpuotos év deka 


Tov dnp.tovpyod (§§ 61, 62). 


The last of these extracts appears to represent Western rather than 
Eastern Valentinianism ; a member of the Anatolic school would have 
spoken of the Risen Christ as ‘pneumatic’ and not ‘psychic.’ But the 
point is not important for our present purpose. We see how a Valen- 
tinian writer could make the facts of the Gospel history the vehicle of 
Gnostic teaching; and we understand why the Docetic author of the 
Petrine Gospel was content to accept the canonical narrative as the 
basis of his own. But besides this, we recognise in these Valentinian 
comments points of contact with our fragment where the latter reveals 
its true character. We observe in both the same distinction between 
the Impassible Christ and the Passible; in both the Power from above 
leaves the Lord at His death; in both there is a Resurrection effectuated 
by an external agency and apparently not extending to the natural 
Body. Both again are characterised by the prominence which is given 
to the Cross and to the Preaching to the Dead, although neither of these 
particulars is worked out in the same way by the two writers. On the 
whole, while the evidence does not justify us in regarding the Petrine 
writer as a Valentinian, there is reason to suppose that he has felt the 
influence of the Valentinian School. 


4. Both Clement of Alexandria and Hippolytus speak of a party 
who bore the name of Docetae, and who are distinguished from the 
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Valentinians and other Gnostic sects. According to Clement’, the 
founder of this party was Julius Cassianus, originally a member of one 
of the Valentinian schools. Cassian shared ‘Tatian’s Encratism, and his 
interest in Docetism appears to have been largely due to his Encratite 
views. Hippolytus? attributes to the later Docetae, presumably the 
sect which Cassian originated or one nearly allied to it, an elaborate 
system of gnosis, which combines features apparently derived from 
several earlier systems, as those of Basilides, Valentinus, and the Naas- 
senes. When we come to the Christology of these Docetae, it proves 
to be a curious syncretism presenting points of contact with orthodoxy 
on the one hand, and with many forms of Gnostic speculation on the 
other. The higher Nature of Christ is the Only Begotten Son, Who 
is equal in all respects (generation excepted) to the Ingenerate. The 
Only Begotten contracts Himself and descends through the Aeons, till 
at length He enters the world and is born of Mary. The Docetic 
writer proceeds : 

eyevvn On 76 e& adtns ws yeypartau yevvnbev dé évedvcato aitd avwHev 
Ody, kal ravTa eToinTEV OUTS Ws ev TOIS EvayyEAloLS yéypamTaL 
édoveaTo eis Tov lopdavnv: éXovoato 8 TUTOV Kal ogpayiopa AaBay év 
TO VOaTet TOU yeyevvnpévov OW MATOS aro THS trapOévov, iv Otay é apxav 
Katakpivy TO tovov rAdopa Oavdtw TS oTavpe, Wx} éxeivn ev TO THOMATL 
tpapetoa amexdvoapevy TO TOpma...un edpeOn yuuvy, aN évdvontac TO 


€v 70 dare OTe €Barrilero avti THs TapKos éxeivys eK 3 D 
6) Lore €Barrtilero avTl THS TAapKOS EKEiVNS EKTETUTWLEVOY TOLG. 


Unfortunately the Hippolytean account breaks off at this point. Its 
importance for our enquiry lies in the witness which it bears to the 
existence of a party in the second half of the second century (for the 
syncretistic spirit it displayed cannot have been earlier) who called 
themselves Docetae but accepted the Gospel narrative, and whose ddxyous 
was apparently limited to a belief in a pneumatic Body, the impress or 
counterpart of the Body born of the Virgin, which was acquired by the 
Lord at the Baptism, and remained as the clothing of His soul after the 
Crucifixion. There is no evidence that this particular theory was 


1 Clem. Alex. iii. 13 rovodrous émiyerpe? 
kal 6 THs doxjoews eEdpxwy “Iov\wos Kao- 
c.aves. 

2 Hipp. viii. ro sqq. Hippolytus plays 
all round the name, but seems not to per- 
ceive its true significance: viii. 8 ézel oi 
modhol TP TOD Kuplov cuyBoula ph xpw- 
Mevor Thy SoKdv & TH dpOaug eyxovTes 
Opav émayyédNovrat TupAdrrovres, SoKet 


nuty pndé Ta ToUTwY SdymaTa owTar... 
kal rods T@ SoKelty dopdderay Néywv Ke- 
KTHoOa éhéyEowev, olye éautods Aoxnras 
amekddeoay, Soyuatifovres tadra (cf. 
26. 11 TO Soxetv elval Tias...Td S6favTa). 
His statement that the name proceeded 
from the party itself is of a piece with the 
explanation of its meaning. 
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present to the mind of the Petrine writer, but it is not inconsistent with 
his story; nor does there appear to be any improbability in the sup- 
position that the Encratite sect founded in Egypt by Julius Cassianus, 
the Docetae of Hippolytus, and the Docetae of Serapion were closely 
allied to each other if not identically the same. 


IX. 


The style of the Petrine fragment has points of contact with 
the canonical Gospels, especially with St Luke and St John; yet on 
the whole it differs materially. Here and there the writer uses 
a phrase of Aramaic origin such as pia tov afvpov, ava dvo suo. 
More frequently he manifests a tendency to substitute classical for 
Hellenistic forms. Thus he writes xafapedw for afuds cies amo, and 
employs the optative after ozws. In his choice of words he appears to 
be guided by such writers as Plutarch, Polybius, Dionysius of Hali- 
carnassus ; we have owes for ofGadpol, aywnav for poBeicba followed 
by py, and the phrases fAéyeoGax vio opyys, tetpdcbu Kata didvoray. 
In common with the author of the Acts, whose work seems to be often in 
view, Peter uses payjrpia and xepaywyetv ; with Symmachus, the perhaps 
heretical translator of the Old Testament, he shares the very rare words 
vropOodv and ovvoxértecar. He shews a partiality for unusual words: 
for oravpioxev and oxedoxoreiv he is as yet our only authority ; vraxoy 
in the sense of a ‘response’ does not seem to occur elsewhere before 
the last years of the third century, although vraxovew ‘to respond’ 
is found in other apocryphal writings of the second; Aaypds is 
in itself a rare word, and in the phrase Aaxpov Baddeav seems to be 
limited to two or three Christian writers. A characteristic habit of 
affixing an almost otiose éketvos (ot Kaxodpyou éxeivor, 6 AiGos éxeivos, ot 
otpatidta. éxeivor) appears also in the Petrine Apocalypse, and in other 
apocryphal literature. But the most decisive indication of the re- 
latively late composition of our fragment is to be found in its use of 
xupiaxn. In the Apocalypse of St John we already have 7 kvpiaxy 
npépa; the Dzdache follows with xvpiaxy) Kupéov; Ignatius speaks of 
those who live xara xvpiaxyvy; Melito, Bishop of Sardis, about the 
middle of the second century wrote a treatise rept xupuaxns. The name 
was therefore familiar amongst Eastern Greek-speaking Christians from 
the end of the first century. But Peter not only uses it freely, but 
seems to be unconscious that he is guilty of an anachronism when he 
imports this exclusively Christian term into the Gospel history. “H 
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kuptaxy has so completely supplanted 7 pia trav caBBdrwv, that it is twice 
used to describe the first Easter Day in a document which usually 
manifests precision in such matters. 

A more vital distinction between the literary character of the Petrine 
fragment and that of the canonical Gospels lies in the assumption of the 
first person by the writer of the former. The design of the Synoptic 
Gospels excludes personal narrative; but it is equally foreign to the 
Fourth Gospel, even where reference is made to the evangelist as an 
eye-witness (xix. 35, xx. 30, 31). The method of putting the Gospel- 
history into the mouth of an Apostle belongs to a type of literature 
later than the canonical Gospels. Zahn remarks that the first specimen 
of the kind hitherto known is to be found in the Gosfel of the Twelve, 
an Ebionite apocryphon which was circulated in Palestine probably 
about a.p. 170’. The Drdascalia and the Constitutions furnish later 
examples. 


ae 


We may now approach the question of locality and date. Where 
and when was the Gospel of Peter written ? 


1. All the evidence points to Western Syria as the place of origin. 
The Gospel was read at Rhosus in the time of Serapion. In the 
next century it was in the hands of the author of the Didascalia, and 
of Origen during his residence in Palestine. Its name and general 
character were familiar to Eusebius of Caesarea; Cyril of Jerusalem 
had studied its contents; Theodoret of Cyrrhus knew of its existence. 
No Western writer shews any independent knowledge of the Petrine 
Gospel, unless it be Jerome, who like Origen lived for years in 
Palestine. The discovery of a fragment of the Gospel in the grave 
of an Egyptian monk proves nothing as to a circulation of the Gospel 
in Egypt. The writer was in possession of a few leaves only, and the, 
leaves or the copy from which they were detached may have been 
brought to the Thebaid by some exile from Syria. It will be re- 
membered with interest that in his last wanderings Nestorius paid 
more than one visit to Panopolis”. 


2. The Gospel of Peter was in use about the year 1go, and, 
according to Serapion, it was the work of at least a generation earlier. 
Thus the zerminus ad guem may be fixed at a.D. 170. The other limit 
is more difficult to determine. Yet if the evidence already produced is 


1 Das Ev. des Petrus, p. 173 cf. Gesch. * Evagr. Schol. i. 7. 
des N. T, Kanons, ii. 2, p. 725. 
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trustworthy, it can scarcely be rash to say that the Gospel, so far as it 
may be judged by the fragment which survives, was not written before 
the middle of the second century. The Akhmim fragment presup- 
poses a knowledge and use of the Four Gospels, and of a text of the 
Gospels which is already marked by a characteristic interpolation. Its 
author seems to have had access to a Harmony nearly akin to Tatian’s 
Diatessaron. If he is not actually indebted to Justin, he is versed 
in the apologetic use of certain passages of the Old Testament 
which was prevalent among literary Christians from Justin’s time. 
Above all, his doctrinal affinities are those of the second half of the 
second century. His Docetism is not of the type which was familiar to 
Ignatius ; his Gnosticism connects itself with the schools of Valentinus 
and Julius Cassianus; his anti-Judaic spirit is worthy of Marcion; his 
apocalyptic tone finds its nearest parallels in the literature which passes 
under the name of Leucius Charinus. The conditions are those of the 
age which followed Justin, and not of that which preceded him. We 
shall not perhaps be wide of the mark if we place the composition of 
the Petrine Gospel midway between the limits already indicated, ie. 
about A.D. 165; we cannot, consistently with our reading of the facts, 
place it before a.D. 150. 


Pole 


On his journey up the Nile, between Assiout and Abu Girgeh, the 
traveller passes on the East bank, at a little distance from the stream, 
the large market town of Akhmim. It marks the site of one of the 
oldest cities of the Thebaid, the Chemmis of Herodotus (ii. gr), the 
Panopolis of Strabo (xvii. p. 812). Once the stronghold of the worship 
of Khem, identified with the Greek Pan, Panopolis became in Christian 
times a centre of monastic life. An extensive Christian necropolis, 
begun in the fifth century, bears witness to the ecclesiastical importance 
of the place in days before the Arab invasion, and Akhmim is said to 
contain at the present time a relatively large proportion of Christian 
inhabitants. 

M4 During the winter of 1886—7 the researches of the French 
Archaeological Mission in Egypt led to the discovery in one of the graves 
of Christian Panopolis of a small book measuring 6 inches by 4$, and 
containing 33 leaves of parchment, stitched together into covers of 
pasteboard roughly cased in leather. The book was found to contain 


1 That the interpolation in Luke xxiii, changing the connexion after his usual 
48 originated with Peter is improbable. manner of dealing with evangelical 
Peter puts it into the mouth of the elders, materials. 
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fragments of the lost Petrine Gospel and Apocalypse, and of the Greek 
version of the Book of Enoch; on the inside of the further cover was 
pasted a single leaf of the Greek Acts of St Julian. The Petrine 
writings occupy the first nine leaves. / The vecto of the first leaf bears 
a Coptic cross supported by A and 1; the fragment of the Gospel 
begins under a smaller cross on the second page, ending on fol. 54, 
where its conclusion is marked by three crosses resting on an ornamental 
band. A blank leaf follows the Gospel, which is succeeded by the 
fragment of the Apocalypse. The latter has either been stitched into 
the volume upside down, or the gathering has been turned by the 
writer; the two fragments are in the same hand and were probably 
written about the same time. The writing will be described presently ; 
meanwhile it may be remarked that it can be distinguished at a glance 
from the hands in which Enoch and the fragment of the Acts have been 
written. The rest of the book is in uncial characters which appear to 
be those of the seventh or eighth century; the Petrine fragments are 
written in a cursive script of a peculiar type, probably belonging to the 
same period. It is worthy of notice that while each of the Petrine 
fragments is followed by a blank, as if the writer had stopped because 
he had reached the end of his copy, there is no such blank between the 
fragments of the Enoch or at the end of the Codex. It would seem 
as if the writer of the Petrine matter having in his possession some 
leaves of Enoch which were nearly of the same size with his ‘Peter,’ 
bound the whole together. At the death of the writer (or of the last 
owner of the book, if it fell into other hands) the precious collection 
was buried with him. From the position of the grave, M. Bouriant 
infers that the burial took place not before the beginning of the eighth 
century, nor after the end of the twelfth. 

The palaeographical features which distinguish the Petrine fragments 
are well defined. The writing is that of a rapid writer who seems 
unwilling to lift his hand from the parchment. We notice at times the 
characteristic ‘linking’ of the letters which marks the papyrus cursive. 
Many of the letters preserve the uncial form, e.g. fr, A, H, M, N, Pp, CG Y. 
But the writer’s practice is not uniform; thus 4 occasionally appears 
almost in the form of d, and 4 becomes h. 1 is often inordinately long, 
« takes the shape of k, c is large and singularly formed. The writing is 
either nearly perpendicular or inclines slightly to the left. Some of the 
peculiarities in detail occur also in the Akhmim mathematical papyrus, 
which M. Baillet ascribes to century vii—vili. But in its general effect, 
so far as a judgement can be based upon a comparison of the litho- 
graphed specimens of the papyrus with the heliotype of the Petrine 
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fragments, the writing of the latter is quite distinct ; the hand is freer, 
bolder, and more suggestive of the rapid execution of a practised scribe. 

M. Lods points out that the writer of the Petrine fragments has used 
the familiar abbreviations avos, ks, 6s, and the horizontal bar for the 
final v. In one instance a dative is followed by the « ascript; once also 
an apostrophe occurs at the end of a proper name; double dots are 
occasionally placed over « and v, and once over y. There are no 
breathings or accents, and no stops, except a colon which is said to 
mark the end of the fragment, but does not appear in the heliograph. 

The MS. in places has suffered from damp. The first lines of ff. 1 4, 
2a, and the words lying nearest to the right hand margin of ff. 2a, 30, 
4a, are from this cause more or less difficult to decipher. For words or 
portions of words which are illegible in the heliotype, I have been com- 
pelled, with M. Lods, to trust to M. Bouriant’s reading of the MS.; 
these are indicated by being inclosed in square brackets in the lower 
margin of the text. An insect has gnawed through the first leaf, 
destroying the tops of some of the letters in f. 1 J, line 2; happily the 
restoration here proposed by M. Lods is scarcely open to doubt. At the 
beginning of f. 54 the writing suddenly becomes lighter and finer, and 
continues so throughout the page, but the difference appears to be due 
merely to a change of pen. 

There is some reason to think that the parchment had been at 
least in places previously occupied by other writing. Traces of an 
earlier cursive hand are here and there discoverable. 


XII. 


A considerable literature has already begun to spring up round the 
Petrine fragments. The following are the most important editions of 
the fragment of the Gospel and books connected with it. 


Mémoires publiés par les membres de la Mission Archéologique 
Frangaise au Caire sous la direction de M. U. Bouriant. Tome 
neuvieme, 1° fascicule, 1892: 3° fascicule, 1893. Paris: Ernest Leroux. 


The Apocryphal Gospel of Peter: the Greek text of the newly 
discovered fragment. London: Macmillan and Co., 1892. Revised 
edition with some corrections from the MS., 1893. 

The Gospel according to Peter and the Revelation of Peter. Two 
lectures by J. Armitage Robinson, B.D., and M. R. James, M.A. 
London: C. J. Clay and Sons, 1892. Second edition, 1892. 
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A popular account of the newly recovered Gospel of St Peter. By 
J. Rendel Harris. London: Hodder and Stoughton, 1892. 


Evangelii secundum Petrum et Petri Apocalypseos quae supersunt 
...edidit Adolphe Lods. Parisiis ap. Ern. Leroux, 1892. 


Bruchstiicke des Evangeliums und der Apokalypse des Petrus, von 
Adolf Harnack. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1893. Second edition, 1893. 


Das Evangelium des Petrus, von D. Theodor Zahn. Erlangen u. 
Leipzig: A. Deichert, 1893'. 


Important contributions to the subject will be found in the Guardian 
(Dec. 7, 14, 1892), Academy (Dec. 10, 17, 24, 1892), Atheneum (Dec. 
17, 1892, May 13, 1893), Axposztor (Jan., 1893), Classical Review (Feb., 
1893), Scottish Guardian (Feb. 24, &c., 1893), Preussische Jahrbiicher 


(Jan., 1893), Zheol. Literaturzeitung (Dec. 10, 1892, Jan. 21, Apr. 1, ° 


1893), Zheol. Tydschrift (May, 1893). 


1 Jn the critical notes the follow- B.=Bouriant, H.=Harnack, L.=Lods, 
ing abbreviations have been used: R.=Robinson, Z.=Zahn. 


EYATTEAION KATA TIETPON 


I. Tov d€ *lovdciwy ovdels éviivato tas yeipas, 


Qi « / e ~ rn > qn 
oude Hpwédns ove €is  TwY KptTwWY avTOU* Kal Tey 


BovrAnbévtwy vivacbat avéorn Tleatos. 


I rLov] 
ovde Tis 


destroyed : remaining traces support the reading adopted 


I. tav 8 “Lov8alwy «.r.d.] The 
callousness of the Jewish leaders is 
sharply contrasted with the scruples 
of the Gentile Procurator. Dzdasc. v. 
19 0 pev GAXOdvAOs KpiTys vurapevos 
Tas xeipas eirev AOdos eiut.. 6 b€ "Ia- 
pany éreBonoe To aipa avrod ed) jas. 
Oi “Iovdaio. are more especially the 
Pharisees and priestly party (comp. 
Pet. vii.); the phrase is from St John 


(ft 10, &c:): *Eviyaro: Matt. xxvii. 
24 amevifyaro. The simple verb is 
used also in Didasc. 7. c. and 


Ev. Nicod. i. (B) 10 vemtopevos tas 
x€tpas. 

2. ov8 els tay KpiTav adrod «x.T.d.] 
‘Nor yet any one of His judges,’ 1.e., 
the members of the Sanhedrin who 
had condemned Him (Mark xiv. 64). 
On ov6ée eis see Winer-Moulton, 216, 
nm. 2: for ovdeis...ovde...ovd€ Zahn 
compares Mark xili. 32. Kai py 
BovAnbévrwy : see the critical note. 
The reluctance was significant ; cf. 
Mark vii. 3 of yap Bapioaion.. €av py 
muyph viverra Tas xeipas ovK €aOiov- 
ow. Origen. Matt. 124 “et ipse qui- 
dem se lauit, illi autem non solum 
se mundare noluerunt a sanguine 


SE 125 


\ , 
KQt TORE 


2 eis is uncertain: ov ess has perhaps been corrected to 
2—3 Parts of the letters represented by «ai un B have been 


3 TletAarns 


Christi, sed etiam super se suscepe- 
runt.” 

3. Since no one chose to follow his 
example, Pilate rose up from the Baya; 
his part in the trial was over. Cf. 
Acts xxvi. 30 avéortn te ¢ Baoweds 
kai o nyepov. “And then” (kal rore 
occurs again c. vi.) Herod assumes 
the véle of judge, and orders that 
the prisoner be taken over (aapaAnp- 
pOjva, comp. Matt. xxvil. 27 of orpa- 
TW@Tat . . mapadafovres Tov “Inaody ; 
infra, Cc. iil.). The object is to 
minimise the sin of the Procurator 
by laying the chief guilt at the door 
of Herod, the representative of the 
Jews (1, 2). Peter remembers that 
the Lord was ék ris eEovoias “Hp@dov 
(Luke xxiii. 7). He remembers also 
Ps. ii. 2 of Baowdeis THs ys Kal of dp- 
xovres cvrnx Onoay k.r.d., together with 
the comment in Acts iv. 27 ovr On- 
cav yap én adneias....Hpgdns Te Kat 
Idvrios Mevdaros. The Didascalia fol- 
lows Peter (v. 19 ‘H. 6 Baaudeds exeé- 
Aevoev avrov aravpwbnva); in the 
Constitutions the sentence is recast to 
save the appearance of a conflict with 
the canonical Gospels: II. 0 nyepav 


I 


2 EYATTEAION KATA TIETPON 


/ Ki € \ Lol \ y 
kerever ‘Hpwodns 6 Baoirevs mapadrnupOynvat Tov Kupiov, 
> \ ~ « e ? / iar. > > ~ 
éimwy avtois OTt “Oca éxéNevoa uly TolnoTa avTo, 
/ 
TOO ATE. 


i: 


\ ~ / cE gs este , £8 r 
Kat TOU KUpOLOU, Kal Elows OTL OTAUPLOKELV QAUTOV ped- 


‘lorncer O€ éxet “lwonp 6 idos [etXaTou 


Ss - of \ Ce 
Novow, 7AGev mpos Tov IleNaTov Kat HT™Noe TO THOMA 
rot - ~ v \ 
TOU Kupiov moos Tapyv. Kat o IleNaTos mEuyas Tpos 
> > lad ¥ = e c / <a 
‘Hpwonv ntncev avtov TO Twa, Kal O Hpwdns edn 


> ~ > > < ~ 
Adedge TledXare, € Kat pn Tis adTov nTNKEL, nMeEts 
I map[adn lup@nva 


kal “H. 6 Baowdeds exédevoav. ‘O sending it on to Herod as the 


Bactdeds‘H.=0 retpadpxns occurs in 
Mark vi. 14 (cf. Matt. xiv. 9). 

2. “Ooa exedevoa tpiv x.7.A.| This 
order is possibly intended to include 
the mockery. Herod’s words may 
refer to an earlier portion of the 
Petrine narrative based upon Luke 
xxili. 11 (eLovdevnoas). 

4. toryke 8& exe? “Iwo x.7.A.] 
Meanwhile Joseph, who had antici- 
pated the sentence, was standing 
near the spot (cf. John xviii. 16 0 8e 
Ilérpos iornket mpos th Ovpa ¢&a : xix. 
25 tornkxewoay S€é rapa Te oraup@ k.T.d.), 
ready to prefer his request. Amro 
“‘Aptuabaias (Mt., Mk., L., J.) is wanting 
in Peter, and its place is filled by o 
idos IL. kat tod kupiov. | For Joseph’s 
connexion with Christ see Matt. 
XXVil. 57 €uaOnrevOn To “Inoov, John 
xix. 38 @y pabntis rod “Inood Kexpup- 
pevos, and Pet. vi. His acquain- 
tance with Pilate may have been 
inferred from his wealth and posi- 
tion (mAovows, Mt., evdoynuor Bov- 
heutns, Mk.), or from his boldness; 
a different account is given of the 
roApa in Lv. Vicod. i. (B) 11. Pilate 
is again placed in a favourable light; 
he is a friend of the Lord’s friend, 
and he endorses Joseph’s request, 


person who possesses jurisdiction. 

"Hrnce: Mt., Mk., L., nrycaro; J., 
npetnoev. Sravpiocxey is unknown to 
the lexicons ; cravp#cew has been 
proposed, but perhaps unnecessarily. 

7. Ipods radyv : comp. Matt. xxvii. 
7 eis ragny. 

g. “ASeAd  TledGre x.7.A,] Luke 
XXlll. 12 éyévovro ido. In his 
reply Herod identifies himself with 
the Jews: ‘although no one had 
asked for Him, we (npets) should 
bury Him (for the construction cf. 
John xix. II ovk elyes €€0vclav...€t pu} 
nv SeSouevov) ; our law forbids us to 
let the sun go down on the unburied 
corpse of a murdered man ; and on 
this occasion we should be the more 
careful, since (émet cat) the Sabbath 
is coming on,’ For émpdoxew in 
this sense comp. Luke xxili. 54 nuépa 
iv Tapackeuns Kal caBBarov eméhocker ; 
and Pet. ix. ry vuktl 7 éeméhookey 7 
Kuptaky. Peter seems to refer to 
John xix. 31 of pev otv “lovdaior, ézel 
mapackevy mY, Wa pty) pelvn emi Too 
oTavpov Ta o@pata ev TO caBBara... 
npoTnaav Tov IewWaroy wa Kateayoow 
avray Ta okéAn Kal apOdcww. It is re- 
markable that the Peshitto works 
into this verse the Petrine phrase 
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> bal ’ a \ \ / 
avtov é0arrouev, eel Kat oabBatov ETLPWCKEL* 


HL \ ’ - , A \ a + 
YeypanrTa yap €v TH vouw jALov fan SvvaL él TrE:ovev- 


MEVvo. 
III. 


> / o © Col > ~ 
aCupwr, THS E0PTHS aUTWYV, 


\ / \ - co od a 
Kat rapédwKxey avtov Tw NAW TPO MLAs TWY 


€ Sy 
ot d€ AaBovTes Tov KUpLOY 


5 Tov kv 


> , . 
emet od8Barov empdcxer, rendering 


€v T@ ca8Bare by whans A\ sa, 
wry without support from any 


Greek MS. So too the Arabic Dia- 
tessaron. 

2. yéypamrat yap év TO vopw] Deut. 
XX1. 23, LXX. ov kouinOnoerat To oGpa 
avrov emi rod Evdov, adda Tapy Oder 
auto év TH nuépa eékeivn. Similarly 
Aq., Symm., Theod. Peter has read 
into this text the interpretation given 
to it by the precedent of Jos. x. 27 
mpos nrtov dvopas...xabeidov avtovs 
amo tav Evhov. The Constitutions fol- 
low Peter (v. 14 Oamrerat mpd nriov 
dvcews), and Epiphanius (aer. 66. 
79) even cites the Deuteronomic 
law in this form : €deyer 6 vopos .. ov 
pn Svvn 6 HALos er atta.. Oaartes 
Oapare avtov po d’acews Tov nXiéov. 
The gloss can however be traced 
back to Philo and Josephus; cf. Phil. 
de spec. legg. 28 ynoi My éemidvéra 6 
WAwos averkoNomLopevols, GAN emkpuTr- 
récbacay yi mpo Sicews Kabaipebevres. 
Jos. B. J. iv. 5. 12 mpoondOov de eis 
rogovTov ageBeias waote kal arapous 
pia, kairo. toca’tyy “lovdaiay repi 
Tas tapas mpovoiay moiovpévav wore 
kat Tovs €k KaTaOLkns avaoTavpoupéevous 
mpo Svvtos 1Alov KaOedeiy TE kal 
barat. Ilehovevpévm is strangely 
attributed to Herod, from whom we 
should have expected kexpepaopév@ Or 
the like ; but it agrees with the anti- 
Judaic tone of the fragment. The Cru- 
cifixion was a judicial murder ; Acts 
vii. 52 rov duxaiov.. poveis eyeverOe. 
James v. 6 égovevcare tov Oika.ov. 

4. Kal mapéSoxev airov x.t.A.] “And 


he delivered Him to the people be- 
fore the first day of unleavened bread, 
their feast.” TapéSexevisin Mt., L., 
J., but the person who delivers the 
Lord is in the canonical Gospels Pi- 
late;in Peter, Herod. Thesurrender 
is to the people, who share the guilt 
of their leaders (Matt. xxvii. 25 was 6 
dacs). po psas rov atvpov=mpo mpe- 
tns t. a¢. (Matt. xxvi. 17, Mark xiv. 
oN Peter follows St John’s reck- 
oning and makes the first day of the 
Passover correspond with the Sab- 
bath, and the Crucifixion precede it. 

Tis €optis avrav also is Johannine, 
cf. John vi. 4 10 macxa 7 éoprh Trav 
‘Tovdalwy ; also v. I, vii. 2. From Peter 
the phrase has found its way into 
the Didascalia v. 15 ev adrn yap ev 
péom avta@y Tis éopthns Tav atipov 
€oTa’pocay je, KATA TO MpoELpNEevoy 
vmo AaBid "EOevto Ta onpeia avtav ev 
péow THs €opths avray (Ps. Ixxill,= 
Ixxiv. 4, 5). Since the Mss. of the 
LXX. seem invariably to read ev péo@ 
THs €optis cov, it appears that the 
Didascalia, followed by the Constz- 
tutions (v. 15), has imported the Pe- 
trine phrase into the Psalm; unless 
the change belongs to a primitive 
interpretation of the Psalm anterior 
both to the Dzdascalia and to Peter. 

In Peter rijs €opris avtéy makes 
a fresh point against the Jews ; they 
committed the murder on the eve of 
their greatest sacred festival. 

5. ot 8 AaBdvres Tov Kbptov k.T.A. | 
The Aads are the subject, for A\aBovres 
takes up mapéS@xeyv—comp. John xix, 
16, 17 mapédwxey avrov avrois (=Tois 
"Tovdaious, cf. 14)...mapéAaBov ovy Tov 


Ie 
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a} sae / AT od / \ en 
wOovv aAUTOV TPEXOVTES, Kal eAevyov Cupwpev TOV ULOV 


Lol cal > , > 5 / 
Tov Oeov, éEovctav avTou éoxnKorTes. 


\ y 
kat Tropdupav 


\ 2 / 
avTov mepteBardov, Kal éxabioav avtov émi Kabédpav 


- > ~~ , 
Kpiaews, Néyoutes Aikaiws kpive, Bacirev Tov ‘lopand. 


/ > to ? \ , > , Sf 
Kai Tis a’twy éveyKov otTepavoy akavOiov EOnkev én 


I avT@v 


Incovv. The soldiers are not men- 
tioned by Peter even at the Cruci- 
fixion, the Jews being regarded as 
the real executioners; comp. St 
Peter’s words in Acts ii. 23 da 
xeElpos Gvopav mpoomnéavres aveihare. 
"Qbovv avrov rpéxovres suggests that 
what follows takes place on the way 
to the Cross, which otherwise finds 
no place in Peter; yet some of the 
details, e.g. the placing of the Lord on 
the caéSpa, look the other way. The 
whole scene is in fact foreshortened 
without regard to historical accu- 
racy. The eagerness of the per- 
secutors implied by rpéxovres was 
perhaps no uncommon feature in 
the experience of the second cen- 
tury: comp. mart. Polyc. 7 ¢&jOov 
Os emt AnoTHy TpéXovTes—the spec- 
tators wondering why there was 
Toga’tTn omovdl...ToU ovddAnPOqvac 
Torey mpeaBuTny avdpa. 

I. Zbpopev k.t.A.] The sequence 
®Oovy.. kat €Xeyor 3. is not very felici- 
tous. But ovpew was familiarized by 
its use in the Acts (viii. 3, xlv. 9, xvii. 
6), and is employed on similar occa- 
sions by other apocryphal writers, 
eg. Acta Philippi 15 Biaiws kai dmav- 
Opémws gupopévay atroyv. Comp. 
Epiph. Aaer. 76. 1 cupévros dAnv oxeddov 
THY TOA Kal OUTws amobavertos. With 
e&. avrov éoxnkores comp. John xix. 10, 
If. 

2. tmopdtpay atrdoy mepreBaddov] 
Mark xv. 17 evdudvoKovcw avrov mo p- 
pvpav. Luke xxiii. 11 meprBaday 
éoOnra Naumpav. John xix. 2 ipariov 
moppupouv mepréBadoyv avrov. 

3. eKdbioay airdy éml KaléSpayv 


kplcews x.7.A.] Possibly based upon 
John xix. yayev 
€£w Tov Incovv, kal éxabioev emi Bnua- 
os: for xaOifew trans. comp. 1 Cor. 
vi. 4, Eph. i. 20. The reference to 
St John seems to be more direct in 
Justin aol. i. 35 Kai yap (as etmev 6 
mpogpytns) Suacvpovres avtov €xabiaay 
él Bnparos, kat etrov Kpivoy jpiv. 
Yet Justin refers to ‘the Prophet,’ 
z.e. Isaiah lvili. 2 (a passage which 
he has just quoted) airotdoiv pe vov 
kplow Oixaiav. Peter avoids Bua, pre- 
ferring perhaps a word of Jewish as- 
sociations (Ps.cvi.(cvii.) 32 €v xabédpats 
mpeoButépov, Matt. xxill. 2 éml ris 
Movoéws kaéedpas); and if he has a 
prophecy in view, it may be Ps. Ixxi. 
(Ixxil.) I, 2 6 Oe0s, TO Kpipa cov To 
Baowei Sods...Kpiverv tov adv cov ev 
Scxavoovvn. In Prov. xxiv. 77 (xxxi. 9) 
we have the exact phrase xpive Si- 
kaiws; Harnack (Bruchstiicke, p. 25) 
points out that this combination 
appears also in I Pet. ii. 23, and com- 
pares John vii. 24. BaowWed roév 
*lovdaiwy is the title used by the 
mockers in Mt., Mk., J.; Peter writes 
tov ‘Iopand both hee and beleg 
c. iv.; comp. Matt. xxvii. 2 joka 
Xie. 

5. kal tis attav éveykdv k.7.X. |} 
Peter individualizes where the Syn- 
optic Gospels speak generally ; 3_ SO 
below (c. v.) kai Tis avTaev cimev 
Tloticatre avrov. For orépavov dxav- 
Owvov €Onxev comp. Mark xv. 17 ge- 
pirideacw avt@ mdrékavtes axdvO.vov 
orépavoy. ’Everrvoy is from Mark 
XV. 19, épdmicayv from Matt. xxvi. 68 
(John xix. 3). Tats dweow corre- 


13 06 ovv IeAaGros... 
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~ a ~ , Nef ¢ “ 2 
THs Kefadns TOU Kkuplov' Kal ETEPOL ETTWTES €vémTuov 


+s .? i - 51 \ of \ a 
avTov Tais OWeot, Kat adANOL Tas Giayovas avToU 


> 4 - 4 , of tA 
EpaTrloav ETEPOL Kahan E€VYUOCOV AaUTOV, Kal TLVES 


> A > F , , a a tA 
avTov euartiCov Aéyovtes Tavtn TH Tun TYunowEY 
é é 


\ | | ~ ~ 
Tov viov Tou feou. 


af > 
IV. Kai jveyxov Svo Kaxovpyous, kal érTavpwoar 


eS ‘s > - \ / > \ SC Rs / € \ 
QAVQ@ METOY AVUTWY TOV Kuplov* auTos O€ EOLWTTA, WS panoev 


I kai €repo....oweor kai] For the most part illegible in the heliotype 


’ > , 
2 gtayovas epamicav: obscure 


sponds to eis ro mpdcwmov avrod, 
Matt. xxvi. 67; for ai dwes=oi 
opOarpol, comp. Zahn, Acta Foannis, 
248 6 emavoiéas pov Tov vow Tas oWers. 
Polyb. 3. 79. 12 éeorepnOy ths pias 
dWews. Plutarch. symp. i. p. 615 D 
KUKA@ Tails dWeow erehOay Tods KaTa- 
keyevous. Euseb. zz Esa. lili. 5 ras 
oes pamiCouevos. Tas craydvas may 
look back to Matt. v. 39 doris ce 
pari¢er eis ryyv SdeEvay craydova x.t.A., 
but more probably rests directly on 
Isaiah 1. 6 ras 5€ cuayovas pov eis 
pariopata [éwxa]. Kaddayo evuocoy 
gives a new turn to the canonical 
eruntov .. kakay@ (Mark xv. 19, cf. 
Matt. xxvii. 30), combining it with 
hoyyn évvéev (John xix. 34); cf. Ovac. 
Szbyll. viii. 296 mrevpas viEovew Ka- 
Aauw. Lastly, euaorifov seems to refer 
to John xix. I 6 IetAGros .. euacriyo- 
gev—so serious a punishment was 
kept by the Procurator in his own 
hands, but Peter attributes it to the 
Jews, in agreement with Mark x. 34, 
&c. For the form pacri¢ew see Acts 
xxii. 25, and comp. Constitutions, v. 
6 oraup® peta TO paotxOnvat mpoon- 
A@On. 

4. Tatty TH TYWT  Tiptoopev 
k.t.4.]| “With this honour let us 
honour” or “At this price let us 
apprize, the Son of God.” There is 
perhaps a play upon the double 
sense of tyun and rymayv. For the 
first we may compare (with Har- 
nack) Acts xxviii. 10 moAAais ripmats 


6 nvleyxov] 


7 avt[wy roy kv] | pndéva R., L. 


eriunoay nuas, and the proverb in 
John iv. 44, perhaps also 1 Pet. ii. 6, 
7; for the second, Matt. xxvii. 9 ray 
Tysnv TOD TeTINuevov OY eriunoaVTO 
amo viav “Iopandk. St Matthew cites 
Zech. xi. 13 where the LXX. misses 
the sense, but Aquila (Euseb. d. e. 
479) had dreppeyeOys 1) Tyan ny érysy- 
Onv imep avtav. The double meaning 
is recognised in Tertullian JZarc. iv. 
40 “pretium appretiati vel honora- 
ti”; comp. also Cyril. catfech. xiii. 10. 

6. Kal tveykov 840 KaKotpyous 
«.7.d.] The Crucifixion follows im- 
mediately upon the Mockery. Comp. 
Luke xxiii. 32 #yovro 8€ kal érepor 
kakovpyot Ovo. Constitutions, v. 14 
dU0 KakoUpyous eoravpwacay ory avTo. 
Ev. Nicod.i.(A) 10 dpa 8€ Kai rods dv0 
Kakxovpyous expéuacav. In the N. T. 
kakxovpyos is used only by St Luke 
and St Paul @ Timiit 9))5) St Peter 
has kakorrovos four times. ’Earavpwoay 
dva pLevov avTav Tov KUpLoy COMES Near- 
est to John xix. 18 pécoy b€ rov Inaodv. 
Cf. Matt. xiii. 25; Mk. vii. 31. 

7. adres 8 éordma, os pdtv mévov 
%wv] Comp. Matt. xxvi. 63 6 de "Incots 
éo.wrra. The silence of Christ before 
His judges becomes in Peter a 
silence at the moment of crucifixion. 
Peter omits (with 8*BD*) the first 
of the words on the Cross, although 
it seems to have belonged (W. H. 
app. 67 f.) to the ‘ western’ text, and 
stood (further on) in the Diatessaron. 
It would not have been in keeping 
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Ta évoupata Eurrpoobey aitov dieuepicavTo, Kal Naxpov 
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2 [Baoirevs] 


oTavpov 


with his anti-Judaic position. But 
he has another reason for the exci- 
sion, which is betrayed by his com- 
ment on the Lord’s silence. The 
death of the Son of God must be 
painless; that it was so, is indi- 
cated by His silence. Mr Rendel 
Harris points out to me that the 
Curetonian Syriac in Luke xxi. 9 
explained ovd€éy dmexpivaro by adding 
“as if He were not there”; comp. 
Cod. Colbert. (¢) “quasi non audiens.” 
The comparison is instructive; in 
Peter the gloss is less innocent. Yet 
Peter’s Docetism is so guarded that 
Origen is able to use similar words 
in a Catholic sense: AZa¢¢. 125 “uni- 
genita uirtus nocita non est sicut nec 
passa est aliquid.” 

For movos ‘pain,’ cf. Gen. xxxiv. 25, 
Isalii.. 45 Apoc. xvic-T0,. Ul, xx1. 45 
and for the construction pydev x.7.d. 
see Apoc. iii. 17 ovdev xpeiav €xo—a 
reference which I owe to Mr Murray. 

I. Ore ap0wray Tov otavpdv] A 
detail not in the canonical Gospels, 
although implied in their account of 
the bearing of the Cross to the place 
of execution: cf. also John i. 14, 
viii. 28, &c. It does not appear 
whether Peter regards the Crucified 
as lifted together with the Cross, or 
attached to it after the elevation; see 
Justus Lipsius de cruce, p. 82 ff. (ed. 
1685). “Eepdwcar, if sound, is formed 
on the analogy of éwdovv, éapaka, &c. ; 
but the e« cannot be detected in the 
heliographic reproduction of the Ms. 

2. Otrds éotw 6 Bactrtebs tod “Ic- 
parr] Mt., Otrds éorw "Inavis 6 B. trav 
Tovdaiov. Mk.,‘O B. Trav IovSaior. L., 
‘0 B. Trav “Iovdaiwy otros. J., Incots 6 
Nawpatos o 8. téy “IovSaiwy. Peter’s 


3 eum poober] 


émvypady comes nearest to St Luke’s, 
but differs from allin substituting rot 
‘Iopand for rév "Iovd. The title is 
regarded as the work of the Jews 
(éméypawav), not of Pilate ; and the 
change is consistent with its assumed 
origin. In Matt. xxvii. 42, Mark xv. 
32, the Jews under the Cross speak 
derisively of “the King of Israel.” 

3. Ta évBtpara...Srepeplravto k.T.A. | 
Ps. xxi. (xxil.) 19 dtepepioavto Ta ipud- 
Tid pov €avTois, kal emt Tov iwaticpov 
pov €Badov KAjpov. The words are 
quoted by St John (xix. 24), and 
occur with slight variations in each 
of the Synoptic Gospels. Peter, 
after his manner, changes something 
—ipdria gives place to evdtuata. In 
common with Mt., Mk., L., he does 
not distinguish between the iudria and 
the iwariopos of the second member of 
the parallelism, which St John iden- 
tifies with the y:rov. The distinction 
is ignored by Justin also, although 
the latter quotes the Psalm, and 
seems to allude to St John. (See 
next note.) 

kal Naxpov eBadov én’ avrots] Comp. 
Justin, @al. 97 of oravpadcavrés 
aurov €uépioay Ta ivatia adrod éavrois, 
Aaxpov Baddovtes €ExaoTos kara 
THY TOD KApou emBornv, 0 exreEac Oar 
€BeBovAnro. Cyril of Jerusalem, catech. 
xlll. 26 of otpari@ta dvepepicarvto 
TO mepiBoraov . . 6 S€ yurav ovk 
éoxicOn ~~ Kal Aaxpos mepit Todvrov 
yivera Tots oTpatidtas. Kal TO pev 
pepi¢ovrat, rept Tovrou d€ Nayxdvovow. 
dpa kat Tovro yéypamrar; ... dveme- 
pigavro sgh. (PS. xXxin ec 
KAjpos Sé nv 6 Aaxpos. Cf. Ltymol. 
magn. 519. 10 kAnpos.. onuaiver.. Wn- 
gous twas €v ais éonpewotyTo Kai 
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V. “Hy 6€ weonuBpia, kal oKoTos KaTéoye TaTaY 


1 [avrois] 2 wvednoev 


€ypapoy ta dvouata avtayv, érep Kal 
Aaypos Aéyerar. The lexx. notice 
but one other instance of this use 
of Aaypos in Christian literature (Jo- 
seph. Zyfomnest. ap. Fabric. pseud- 
epigr. V. T. 144 7 bia KAnpov...7 dia 
Aaxpov); but add Nonn. paraphr. 
Pp. 202 Aaxywo martes iompey addnpiro 
tivos €orat(J.M.C., Scottish Guardian, 
March 10). It should be observed 


that Symmachus translated Oh 295! 
in the Ps. by eAdyxavov, and that St 
John represents the soldiers as saying 
in reference to the yirov, Adyopey 
Tepl avtov. 

I. els 8€ tis Tav Kakotpywy K.7.A.] St 
Luke begins nearly in the same way: 
eis 6€ TaV kpeyacbevray Kakovpyov. 
But Peter’s treatment of the incident 
is widely different. He ignores the 
impenitent malefactor ; he omits the 
conversation between the penitent 
and our Lord, and he represents 
the penitent’s reproof as falling not 
on his comrade, but on the Jews. 
The speech is clearly an imitation 
of Luke xxiii. 40, 41 pets pev dikaias, 
diéva yap ov éempa€apev arrodapBavopev* 
obros 5 ovdev droroy émpaker : cf. Matt. 
xxvii. 23 7/yapKaxov eroincev; In cwryp 
yevopevos we have an echo of St Luke’s 
géaov ceavroy Kai nuas (Vv. 39). But 
the writer borrows also from Mt. 
and Mk.; oveidicey avrovs is from 
Matt. xxvii. 44, Mark xv. 32, and 


3 otros] ovres 


6 anobavn H. 


iva p1 oKedoxonnOn, while it contra- 
dicts a statement of St John, is 
probably based upon it: see next 
note. 

5. va pt okedoKorndy k.t-A.] The 
crurifragium was, it seems, employed 
in crucifixions among the Jews in order 
to comply with the law of Deut. xxi. 
Comp. John xix. 31, 32, where an ex- 
ception is made only in the case of our 
Lord, because He was already dead 
(J. Lipsius, p. 109). To have aban- 
doned it in this case would have been 
to bring about the very infringement 
of the Law which Peter represents 
the Jews as anxious to prevent. 
Either he has overlooked this point, 
or he means to suggest that their 
conduct was as shortsighted as it was 
cruel. In any case he looks upon 
the crurifragium of the crucified as 
an act of mercy, and this, it has been 
observed, is regarded by Origen also 
as one if not the more probable of two 
alternative aspects of the practice: 
Matth.140 “misertisunt ergo Judaei... 
aut forte non propter misericordiam 
hoc fecerunt...sed principaliter prop- 
ter sabbatum”; cf. Nonnus ad Joc. 
Skedokoretv is unknown to the lexi- 
cons, but there are exx. of oxeAoxomia. 

7. mv St pernpBpla] Mt., ao de 
éxrns Spas: Mk., kal yevoperns dpas 
éerns: L., kai qv dn ooel dpa Extn. 
MeonpBpia in this sense occurs in 
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Kal TiS a@uUTwV El7rEV 


3 mepavevpevo 


the N. T. only in Acts xxii. 6. In 
the LXX. it is common, and the word 
is possibly preferred by Peter on 
account of its use in Amos vill. 9 
Svoerar 0 HAtos peonuBpias Kal GuoKo- 
rave. emt THs ys ev jucpa TO Pas, a 
passage which is interpreted as a 
prophecy of the Three hours’ dark- 
ness by Euseb. dem. ev. p. 486, Cyril of 
Jerusalem catech. xiii. 25, and Cyril 
of Alexandria, ad Joc. 

okétos katécxe Tacay THY ’lovSalay | 
Mt., oxoros éyévero emt macav thy yhv 
(Mk., L., ef dAnv thy yhv). For 
okoros katécxe cf. 2 Kings i. 9 xar- 
éoxev pe oxkoros dewov: Origen 
Matt, 134 interprets ry ynv with the 
same reservation: “tenebrae tantum- 
modo super omnem terram Iudaeam 
sunt factae.” Comp. Ciasca, Zatian, 
p- 92 “tenebrae occupaverunt uni- 
versam terram.” 

1. @opvBotvro kal nywviwy| For éopu- 
BeioOa in this sense comp. Mark v. 
39 Ti OopuBeiae kal Kdalere ; *Ayo- 
wav is a form unknown to the N. T., 
but common in Polybius, e.g. 2. 6. 8, 
5. 34.9; in Dan. 1. Io LXX. ayo 
=oBotpac Theod. The fear was 
that the sun had already set; for He 
was yet alive, and the Law would be 
broken by the Crucified remaining 
on the Cross after sunset. The 
repetition of the words yéypamrat k.t.d. 
without a connecting ydp has sug- 
gested the idea that in this place 
they have been brought in from the 
margin and were not part of the 
original text. In any case Peter 
adheres to the interpretation of Deut. 
xxl. 23 which he has given above 


KGonids))s 


3. kal Tis adray elev k.7.d.] Mt., cfs 
e£ avrav. The best course was now to 
hasten the death, and it is apparently 
with this intention that the draught 
which Peter describesis administered. 
Origen Matt. 137 may have had 
this in view when he compares the 
sponge to the writings of unbelievers 
filled “non de uerbo potabili neque 
de uino laetificante cor hominis ne- 
que de aqua refectionis, sed de aliquo 
contrario et nociuo et non potabili 
aceto intelligibili.”. Nonnus modifies 
this view of the incident by ascribing 
the intention to our Lord: vojeas | 
étrt Gods tetéXcaTo, OowTepoyv 7Oedev 
eivat. Peter’s account depends here 
not upon the Gospels, but upon Ps. 
Ixviii. (=1xix.) 22 kal ewxav eis TO 
Bpapa pov xoAny, kal eis Thy Sivay pov 
emoriaay pe ofos (Comp. Origen Z c. 
“sic impleuit prophetiam”). The 
Psalm is not directly quoted by any 
of the Evangelists, and the yoAn is 
mentioned only in Matt. xxvii. 34, 
which refers to the draught offered 
to our Lord before the Crucifixion, 
and not to that which was adminis+ 
tered just before His death: édexay 
alto mew oivoy (v. 2 d£0s) pera 
XoAns peurypevov. The combination 
ogos pera xoAns is not unusual (e. g. 
Constitutions, v.14 @axay avt@ b£os 
mueiy peta xoAns: cf. Ev. Necod. i. 
(A) 16; for the form suggested by 
the Psalm compare Barnabas 7 péd- 
Nere mroricew yoAnv pera déous: Orac. 
Szbyl?. vill. 303 es b€ TO Bpdua xoAnvy 
kal mueuev o£0s eSwxav: Ev. Nicod. i. 
(B) 10 AaBay oroyyov Kai wAnoas adroy 
xoAns kal d€ous. Cyril, who follows 
Peter in citing the Psalm in this 
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I moricare avrov xoAny: obscure 


have been re-written: 


connexion, explains yoAyn as refer- 
ring to Mark xv. 23 (catech. xiii. 
29 yoArwdns S€é Kal KaTamixpos 7 opLUp- 
va). With morticate..yoAny comp. 
Jer. viii. 14 érorirev npas vdwp xodrs, 
ix. 15 motto avtovs Vdwp xoArs. 

2. Kal érAnpwcay ravta K.t-A.] This 
fulfilment of Psalm lxix.completed the 
accomplishment of the Passion-pro- 
phecies. The reference is perhaps to 
John xix. 28 ff. iva redewwOn 7 ypady 
Réyer Aupa . . dre odv €XaBev TO Géos o 
*Inaois eirev TeréAeorar (consummata 
sunt omnia in the Arabic Diates- 
saron; cf. 28 mavra teréAeora). St 
John uses wAnpoty of the fulfilment 
of Scripture in the same context (xix. 
24, 30). With éredeiwoay..ra apap- 
thyara comp. Gen. xv. 16 ovrw dva- 
memAjpwvrat ai ayapria. Matt. xxiil. 
32 mAnpsoarte To peTpov. I Thess. ii. 16 
eis TO GvaTmAnpa@out avTaey Tas apaprias. 
See Barn. xiv. 5 iva xakeivou reetw- 
Odow rots auaprnpacw. Didasc. v.17 
éréhecay Thy Tovnpiay avTav. Kara 
Ths kepadns probably refers to Matt. 
XxVli. 25 ef’ nuas: cf. Acts xviii. 6, 
and for the exact phrase 1 Cor. 
ies 

3. Tepiipxovto Sé modAol pera Adx- 
voy «.t.d.] Anaph. Pilati (B) 7 &v 
mavti TH Koop Hav uxvous aro 
éxtns @pas ews orpias. With vopi- 
Covres Ore vvE €orw Compare Orac. 
Stbyll. viii. 305—-6 jyare péoo@ | wv 
éarar cxotoecoa: Didasc. v. 14 érevra 
éyéveTo Tpels pas oKOTos kal €Aoyia On 
yv&. Euseb. de. p. 487 jpépas ovons 
vu amo wpas Extns TO TEpLEXOY TUV- 


of 


5—6 we eoru... 
the scribe seems to have begun vu€eatwvec.. 
read éecay re, H. prefers [kai] émécavro: 
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Kal O KUpLosS aveBonce 


emécavto] emécavro may 
es len A 
Redpath conjectures ¢£icravro. 


eoXeE pexpe Ths évarns. Cyril. catech. 
xi. 2s OKOTOS eyevero. ev ipEpa péon 
«+. Gvopace S€ 0 Geds TO OKOTOS VUKTA. 
The Didascalia reveals a motive for 
the stress laid upon the night-like 
character of the darkness; if the 
three hours were counted as a night, 
it was possible to maintain the literal 
accuracy of Matt. xii. 40. Reference 
is also made to Amos viii. 9, Zech. 
xiv. 6, 7. *Emécavro has caused much 
difficulty. Prof. Robinson at once 
suggested a reference to John xviii. 
6 and to Isaiah lix. 10 mecovvras ev 
peonuBpia, and if the word is sound, 
the latter passage is almost certainly 
in view. See however the critical 
note. 

5. © Képios aveBdnoe x.7.A.] The 
silence is broken at length by a loud 
cry : Matt. xxvil. 46 aveBonoev (€Bon- 
cev BL, 33, al., so Mk.) 6 “Inaots 
povn peyddp. The words of the 
cry in the Petrine fragment depart 
widely from those in Mt. and Mk., as 
well as from the original; 06 deds (=6eé 
Mk.) becomes 7 dvvayus, the second 
pov and wa ri (eis ri Mk.) disappear, 
eykaréAumes 1S replaced by karéAewpas 
(cf. Acts vi. 3). The variants of 
the LXx. throw no light on any of 
these changes, nor is the Fourth 
Word cited in any but the canonical 
form by the great writers of the 
second and third centuries. Eu- 
sebius indeed throws light on the 
substitution of dvvayis for eos ; after 
remarking (dem. ev. p. 494) that the 


Heb. has ‘98 and not ON he points 
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out that Aquila alone recognised the 
distinction: ovk 7&laoev opolws Tois 
Aourois 6 EOC 6 BE6C MOY peTaBarav 
eimeiv, GANG icXYpé MOY iCXYPé MOY 
—adding rd 6€ axpiBés éorw icyyc 
moy icyyc moy. The Lord, Eusebius 
adds, would not have died, unless 
His Strong One (z.e. the Father) had 
left Him: xaradéXourev ody avrov 6 
"Ioxupos avtov, OeAnoas avrov péxpr 
Oavarov..xatedGeitv. For S=duvauis 
comp. Justin, dad. 
*lopandr dvopa rotTo onpaiver” AvOpo- 
mos vukav Sivapw: To yap lopa avOpwros 
vikav €ott, TO O€ nA Svvapes: and 
the O. T. phrase ‘1! PNY) (pRyer 
(Gen. xxxi. 29, Prov. iii. 27, Mic. ii. 
1, Neh. v. 5 where the LXx. has ovk 


125 TO ov 


Zorwy Svvapus xetpos nav). But ON may 
have been confused with 200, and if 
so, Aquila’s ioyvs was, as Euse- 
bius says, daxpiBés: Svvayis is the 
LXxX. rendering of 2‘ in about 150 
places. Cf. Theodoret. haer. add. 
v. 4.70 d€ mA Wrovpevoy pev kal avro 
dndot Tov Oeov, Sacvvopevoy S€ Tov ic- 
Xupov. More remarkable is Peter’s 
conversion. of the question into a 
direct statement by the omission of 
iva ti. I can produce only one 
parallel: Ephraim tells us (servm. adv. 
haer. 56) that at the assemblies of 
a Gnostic sect which he connects 
with the name of Bardaisan a hymn 
was sung in which a female voice 


recited the words aiys za awlar’ 


widslo whoa “ My God 


and my Head, thou hast left me alone.” 


(I owe the ref. to D. C. B. 1. 253.) 
A Valentinian party mentioned by 
Irenaeus (i. 8. 2) taught that the 
Lord év pev r@ eireiv ‘O Oeds pov [ Lat. 
Deus meus Deus meus| cis ti éyxaré- 
Aurés pe; peunvuxévar OTe deel POn 
amo Tov Paros nSodia kat exwrvby 
vmod tov “Opov ths eis Tovpmpoobev 
oppns. But the original form of the 
word is here retained. 

Fecal ave] Comp. 
‘Mark’ xvi. 19 6 pev od» Kipios pera 
TO Aadjoa avrois adveAnuhGyn. Peter 
removes the avaAnWis to the moment 
of death, and the expression has been 
adopted by Origen JZazt. 140 “sta- 
tim ut clamavit ad Patrem recep- 
tus est...post tres horas receptus 
est”; the Greek is lost, but veceptus 
est is the O. L. rendering of adve- 
AjpuPSy in Irenaeus and in the Munich 
Gospels known as g (White, p. 
137): With Peter’s view of this 
dvadnWis comp. Clem. Alex. exc. 
Theod. §$ 61 anéOavev 8€ droortavros 
Tov KataBavtos én’ ait@ ent T® “lopz 


eltrav 


Savy mvevparos. 

2. Svepdyn 1d Katamréracpa K.T.A.] 
Cyril. catech. xiii. 32 16 xararéracpa 
Tod vaov.. dueppnéatro. 1b. 39 To Tore 
Suvappayév. Jerome zz Matt. xxvii. 
“in euangelio cuius saepe facimus 
mentionem [eu. sec. Hebraeos] super- 
liminare templi infinitae magnitu- 
dinis fractum esse atque diuisum 
legimus.” Tys “lepovoadjp is one 
of several indications that the frag- 
ment was written outside Palestine, 
or at all events for non-Palestinian 
readers. 
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n yn Tava é€oeiaOn Kai poBos péeyas éyéveTo. 
of Sf € , JS , 
nrwos eAXaube kal evipeOn wpa évaTn. 


Kae , ar SiP N of a, a 
at TOTE aATEDTAGDAY TOUS nous avo TWYV 


\ 
Kal 
/ 
OdG. 
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éxapnoav O€ ot 


S’lovdator Kal dedéxacr TO “lwonp TO Twa avTov iva 
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auTo dawn, évreion Oeawapevos jv Oca adyaba éroincen. 


3 eyévero| 1* m. eyevere 


I. Kal tore amrérmacay Tois Hous 
«7..] With xal rore comp. c. i. 
The Fourth Gospel alone mentions 
the Ao. and, like Peter, mentions 
them only in connexion with the 
Hands. So Cyril. catech. xiil. 28 
e&erewev avOpwmivas xetpas...kal mpore- 
maynoav jAos. On the other hand 
Justin, referring to Ps. xxi. (xxil.) 17, 
writes (dal. 97) éoraipwoay avrov 
éumnoocovres Tuvs Tous Tas xEtpas Kal 
Tovs mudas avtov w@pvtav: infra, modas 
kal xeipas @pvyn. 

2. @nxav...éreloOy] ‘When the 
Lord’s Body was laid upon the earth, 
the whole earth quaked.’ The in- 
cident. is mentioned only by St 
Matthew (xxvii. 51), who however 
connects it with the Death, and not 
with the preparation for Burial. 
Iaca (which is not in Matt.) suggests 
a reference to Jer. viii. 16 éveicOn 
nwaca 7 yy: comp. Ev. WVicod. i. (B) 11 
cevopos yap eyévero er THY yhv aracay. 

3. kal _oBos péyas éyévero| Matt. 
XXvil. 54 0 dé éxar dvrapxos kal ot per’ 


avrov ... iddvres TOY Gelopoy Kal Ta 
yevopeva epoByOnaav opddpa. 
wore “Hdtos eAappe «.7.A.] Cyril. 


catech. xiii. 24 wera thy evarny €happev 
6 AAdwos* mpod€yer Kai TovTO oO mpopy- 
77s (Zech. xiv. 7) Kal mpos é€omépav 
éora bos. Ephraim, evang. concord. 
exp. p. 257 “tres horas sol obtene- 
bratus est et postea denuo luxit.” 

Once more the gzomon shewed the 
hour, and it was seen to be (evpe6n) 
3 p.m. The fact came to the Jews 


5 um 


with the force of a discovery, so 
impressed had they been with the 
belief that it was night. 

4. exdpnoav 8 of “Iovdatou x.7.X.] 
The Jewish leaders rejoiced, whether 
at the reappearance of the Sun, the 
frustration of their fears that the 
Law would be broken (ec. v.), or the 
success of their murderous design; 
if the last, comp. John xvi. 21 o é¢ 
Koopos xapyoera. In their joy they 
place no difficulty in Joseph’s way; 
dedéxaoe implies that the power to 
refuse was really in their hands, not- 
withstanding Herod’s jurisdiction (cf. 
c. ii.); for the perfect, cf. c. viil. (rapa- 
dédaxev). *EretO) © Oeacapevos... 
eroinoev must be taken as a jeer: 
‘Joseph had been a disciple, he had 
witnessed all the good deeds of the 
Crucified; let him bury the Body if 
he would’; unless we accept the sug- 
gestion of Mr Nicholson (Academy, 
Dec. 17), that the words were ori- 
ginally a marginal note attached to 
the story of the penitent thief, and 
were afterwards shifted into the 
margin of the present passage and 
from thence into the text. But this 
explanation seems unnecessary. In 
their lightheartedness the Scribes 
and Priests indulge themselves in 
heartless banter at the expense of 
Joseph. The words appear to have 
been suggested by John xi. 45 dea- 
adpevos 0 (v. 2. a) eroincev: comp. 
Acts ix. 36 nv mAnpns epyov dyabar. .dv 
e7r Olt. 
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AaBwv Sé Tov KUptov éXovTE Kai ElANTE GIWOOM Kal 
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elonryarer eis idiov Tapoy Kadovpevov Kyrov 'lwand. 


Vid 


Tore ot ‘lovéaior Kal ot mperBuTEpor Kai ot 
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Lepels, yvovTes oloy Kakov éavTols émoinoay, npEavTo 


ib , \ ca € 7 e ~ 
komTecOar Kat eyey Ovai Tais apaptias nuwy’ 


I etAnoe] eveiAnoe H., Z. | orvdorw 
ealurous | [n]pé[a]vro xorre[o] [ar] 


I. daBdv 8 roy Kbprov k.7.d.] Matt. 
XXVIl. 59 Kal AaBav To copa, John xix. 
40 €XaBov rd oda. Comp. John xx. 
2 jpav tov KUptov ek Tov prynpeiov. 
For €Aovoae see Acts ix. 37 Aov- 
aavres O€ €Onkav ev vrepdo. ElAnoe 
owvdov is from Mark xv. 46 eveiAnoev 
tT owdou: Mt., L., have évervAcEev 
[ev] owd., J. has @noav dOovioss. 

2. eloryayev ... Kirov “Iwor] 
E6nkev avro[v] (so all the Synoptists) 
€v TO kawv@ avrod pvnuei@ (Mk.). Taos 
is used by Mt. just afterwards (xxvii. 
61, xxviii. 1), 7H» d€ (adds St John 
xix. 41) €v T@ tém@ dmov ecravpdOn 
KTS, kal ev TO KHTH uynwetov Karvdv... 
exet ovv...0Tt eyyds Hv Td pvnueiov 
€6nkav “Incodv. In the Diatessaron 
these words intervene between Mark 
xv. 46 and Matt. xxvii. 60. Peter’s 
Khmos Kadovpevos k.t.A. may have 
arisen simply from a desire to con- 
vey the impression of independent 
knowledge; yet Harnack’s question 
should be kept in view: “war der 
kytos I. zur Zeit des Verfassers etwa 
eine bekannte Localitat?” Comp. 
Acts 1. 19 yrwordy éyévero mace Tots 
KaTotkovow “lepovoadnp, ote KAnOAvaL 
TO x@piov exeivo.,.Xwpiov aiuaros. 

3. Tore of “Lovato. «.7.A.] The 
momentary joy is changed into gene- 
ral mourning, in which for different 
reasons the Jewish leaders (c. vii.), 
the Disciples (zd.), and the whole 
people (c. viii.), take part. here 
is again a reference to prophecy: 
comp. Amos vili. 10 peracrpéo tas 
€optas vay eis mevOos kal macas ras 


3 of iepeis] ovepers 4 [kakov 


@odas vuar eis Opivoy...as mévOos aya- 
mnrov. Eusebius (d. ¢. p. 486) inter- 
prets Amos /.c. in a wider sense: €& 
éxelvov kal els Oedpo peteatpeev avTav 
6 Geos tas Eoptas eis mevOos...THs TEpt- 
Bonrov pntpoToAews aroarepnaas avTous 
k.t.A. Cyril however (catech. xiil. 25) 
follows Peter: é€v d¢vpous yap nv Td 
mpaxOev kai ti Tov macxa éoptn, and 
proceeds to describe the grief of the 
Apostles and the women. “The 
Jews’ are the Elders and Priests: 
cf. c. vill. of ypayparets kat bapioaior 
kat mpecBitepa: infra, ot mpecB., 
mpeoB. Kat ypaupatets: comp. Matt. 
XXVIl. 4I of apxvepets .. weTa TOY ypaupa- 
Téov kal mpecButépav, 62 of apytepets 
kal of Papicaiot, xxviii. II Tots apyxte- 
pevow...wera TOY mpecBuTéepav. 

4. jpkavro kémrer Bar kal Aéyerv Oval 
k.7.A.] The words attributed to the 
leaders are substantially those which 
are put into the mouth of the oyAoz 
in some early versions of Luke xxiil. 
48: the Curetonian Syriac inserts 


there wA.. AM Mis A 20 


poss al a (comp. the Doctrine 
of Addat, Cureton, Ancient Syriac 
Documents, pp. 9, 10), and in a fuller 
form, closely akin to that which seems 
to have been known to Peter, they 
occur in the O.L. cod. Sangerman- 
ensis (¢') “uae nobis quae facta sunt 
hodie propter peccata nostra, appro- 
pinquauit enim desolatio Hierusa- 
lem.” That the words in some form 
stood in the text of Tatian is 
probable from Ephraim’s comment 
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TOVTOLS TaoW évnoTEevoueV, Kal ExabeCouefa mevOovvTeEs 
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Kat KNaLoyTeEs VUKTOS KQ@l nMEpas EWS TOU caBBarou. 


2—3 xara Sia]vorav 


ev. Conc. p. 248 ‘ quia uox prima ludi- 
brium erat in ore eorum...uox altera 
Vae factaest in ore eorumet complosio 
manuum in pectore eorum”; further 
on E. refers to the prophets who 
‘foretold the destruction of their city’ 
(cf. zufra, p. 252). The genesis of 
the interpolation is hardly doubtful. 
Ovai is the natural accompaniment 
of xomeros, comp. 3 Kings xiii. 30 
exoWavto atrov Ovai ddedpé, and 
would soon assert its right to follow 
TUntovres Ta oTHOn. Or it may have 
alluded to a prophetic Zocus classicus ; 
Cyril. catech. xiii. 12 refers to Isa. iii. 
Q oval tH Wuyn avrayv bre BeBovdrcvvTa 
BovAnv movnpav ka@ éavtav (cf. p. 12, 1.4). 
The next step would be to add the 
words jyyirev 1) Kpiows Or 4 epnpacts 
or 70 TéAos "IepovaaAnp, or Some Com- 
bination of them founded on Dan. ix. 
2, 26 or on Luke xxi. 20 (comp. Apoc, 
XViii. IO, 19 ovai oval 7 modus 7 peyadn 
...HAOEV 7 Kpiots Gov...npnpabn). Such 
words would have acquired a special 
force in reference to Jerusalem at the 
time of the final crushing out of the 
Jewish national life under Hadrian. 
I. éyd 8 pera tav éralpwv x.7.A.] 
The personal character of the narra- 
tive appears here; cf. zz/ra, c. xii. 
€y® Sipwr Ieérpos. Comp. Covstitu- 
tions ii. 46, iv. 7, V. 7, Vi. 12, Vil. 11. 
‘Eraipos is not used in the N. T. as= 
ovppabntyis (John xi. 16). With édv- 
movpny comp. John xvi. 20 and Pet. 
xil. Terpopevor kata diavorav, 
again, is not in the style of the 
N.T., but a similar phrase occurs in 


4 ¢[umpyoat] 


5 exa[OeCope|Oa 


2 Macc. iii. 16; comp. Diod. Sic. 17. 
I 12 olovel rerpwpevostyy Wuyny. *E- 
xpuBoue6a may have been suggested by 
John viii. 59, xii. 36 (cf. xix. 38), or by 
the incident of John xx. 19; it is 
copied by Cyril. catech. xiii. 25 &dvuv- 
Ovto O€ amoxpuBertes of dmoaToXou. 

3. e{nrotpeba yap x.7.A.] Comp. 
Matt. xxii. 7 dmo@decev rods oveis 
éxeivous Kal TH ToAw avray evérpyoer. 
Ephraim /c. “sanctuarium combus- 
tum et templum dirutum est.” That 
the Apostles had designs upon the 
Temple might well have been inferred 
from the language attributed to the 
Master (Mark xiv. 58, xv. 29; cf. 
Acts vi. 13, 14). 

4. émi 8 otros mac évn- 
otevonev] ‘To add to our troubles we 
were keeping fast.’ Mark ii. 20 éAev- 
covrat d€ nyépat Orav amapO7 am avitav 
6 vupdlos Kai rote vnorevoovow ev 
exeivn TH Tuepa (L., ev exelvars rats 
npépas). Constit. Vv. 19 mets eévn- 
orevoapev ev TH dvadrnupOnvar adrov 
ap nov. The Didascalia (v. 14) 
represents the Paschal meal as having 
been eaten on Tuesday evening (r7 
yap tpitn éomépas ov vy TO maoxa 
épayov), and followed the same night 
by the arrest, after which the Lord is 
kept in ward for two days before the 
Crucifixion. If this was Peter’s view, 
the third day of the fast had already 
come. 

5. ekabefdpeOa mevO. kal KAalovres 
«.t.d.] Neh. i. 4 €xd@toa kat &kAavoa 
kal émévOnoa Huepas Kal juny vnorevav. 
Ps. cxxxvi. (cxxxvii.) 1 ékadioapey 
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Ist We 8 nplepas] 


Thren. i. 1 exaioev 
*Iepewlas KAul@y cal eOpnynoev. John 
xi. 20 €v T@ ok exabeCero. The order 
mevOetv kal kAaiewy Occurs in Mark xvi. 
10, James iv. 9. "Eos Tov caBBarov 
may refer to the Paschal Sabbath 
which was now at hand, or possibly 
to the Sabbath of Easter week (zz/fra, 
c. xil.); in the former case vukros Kai 
npépas looks back to the interval be- 
tween the arrest and the night of 
Good Friday. 

I. ovvayGévres 8&...4O0v mpds Ile- 
AGrov] Matt. xxvii. 62 ocuvnyOnoar of 
apxvepets Kat of Papioaio. mpos Tet- 
Aarov (cf. xxvili. 12). In Mt. the 
gathering takes place on the Sabbath 
(ri...€mavpiov Aris eotly wera THY Tapa- 
oxeunv), and the party seem to go 
to Pilate without previous confer- 
ence. With cvvay8. mpos adAndovs 
compare Acts iv. 15 ovvéBahXov mpos 
adAndous. Peter adds a new 
reason for these fears—the changed 
attitude of the populace. 

3. 6 Aads Gras yoyyile. Kal Kér- 
vera TA oO K.T.A.| Luke xxiii. 48 
mavtes of ouvmapayevopevoe OxAoL emt 
Thy Oewpiay ravtny, Oewpnoarvres Ta 
yevoueva, TUmTOvTes Ta oTNOn 


% > Ul 
kal exNavo-ape. 
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7 prrtaéo: hrddéolar] R., Z., purddEo[per] 


vréotpepov. John vii. 32 7xoveay of 
Papicaior Tov BxAov yoyyvCovros rept 
avrov tavra. Peter throws the yoy- 
yvopos into words which combine L.’s 
version of the Centurion’s confession 
(vrws 6 avOpwros ovtos Sixasos Hy) 
with a reference to the phaenomena 
that attended the Crucifixion (radra 
Ta peyloTa onpeta). Korrerar Ta 
otn@n mixes the two phrases komte- 
oat [twa] (Luke xxiii. 27) and rumrew 
Ta orndn. “dere Ore wocor is a con- 
flate of tere Gre and iSere mocor, 
whether due to the writer himself or 
to the copyists. 

7. otpariétas| The first mention: 
in the fragment of the Roman soldiers. 
No part has been assigned to them 
either in the mockery or at the 
Crucifixion. Mt. speaks here 
of a xovoredia xxvii. 65, 66; but cf. 
Xxvili. 13 Tots otpatidras. “Iva gv- 
AdEopev (? hudagoor: MS., hvdako) 
«7A. Comp. Mt. xéXevoov ody avga- 
hioOjvar Tov tTapoy ews THs TpiTHs 
neepas, py mote eAGovtes of pabnrat 
[avrod] kkéyraow adroy kal cimwow TO 
ag ’Hyép6n dir TOY veKpov with 
momowot...ckaka, and supra (c. Vii.) 
olov Kakoy éavTois émoinoay. 
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TWV TTPaATLWTwWY OMOU TAVTES Ol OVTES EKEL €Onkav €TL 


TH Ovpa Tov prynpatos, Kal éréypirav éxta opparyidas, 


2 oTpatiwrov 


I. Ierpdviov tov kevtupfwva] The 
traditional name of the centurion 
at the Cross was Longinus (£v. 
NNicod. i. (B) II Aoyyivos 6 éxatovrap- 
xos iorapevos elev “AdnOds Oeov vids 
qv ovros). A Spaniard named Oppius 
is mentioned in the same connexion 
by Dexter, Chron. a. 34. Peter, who 
transfers the centurion to the Tomb, 
finds another name for him. Terpo- 
vos, Petronius, is of frequent occur- 
rence in inscriptions of the time of 
the early Empire, and is familiar to 
readers of Josephus (Azz. xviii. 8. 
2,8. f- U. IO) as the name of the 
governor of Syria who was charged 
by Caligula with the task of setting 
up the Emperor’s statue in the Tem- 
ple. But its use by Peter may have 
been suggested by the similarity in 
sound of Ierp#mos and Ilérpos. Pe- 
tronilla is the legendary name of St 
Peter’s daughter (Lightfoot, Clement, 
i. 37). Peter writes xevrvpiwy here 
and zu/fra (cc. ix., x.) in preference to 
éxarévrapyos. So St Mark (xv. 39, 
44,45): cf. mart. Polyc. 18. 

2. ov aidtois nAVov mperBitepor 
k.t..] Matt. xxvii. 65 of b€ mopevOevtes 
jodparicavto Tov rapov oppayicartes 
tov Aiov pera THs KovoaTwdias. Peter 
accentuates the cooperation of the 
Jewish leaders ; 27/ra (c. ix.) mapiioav 
yap avrol pudaccortes. Mynjpa 
is St Luke’s word (xxiii. 53, xxiv. I). 

4. Kvdlcavres AlBov péyav x.7.A.] 
In Mt., Mk. this is attributed to 
Joseph (mpockvdAtcas Aioy péyay rH 
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6 E€TMeX petoav 


Ovpa tov prnpeiov amndOev =rpocekv- 
Aucev AlOov emi rTHY Oipayv Tod pynpetov). 
But to roll to the door the great 
stone (péyas ododpa, Mark xvi. 4) 
which was afterwards to be rolled 
away by superhuman power, seemed 
to need greater strength than that of 
an individual, and Peter therefore 
ascribes it to the combined efforts of 
the members of the Sanhedrin and of 
the guard (mavres oi dvres éxei). Comp. 
the reading of D in Luke xxiii. 53 
eréOnkev TH pynuei@ AiBov ov poyts 
eikooe €xvAcov and the parallels in 
Cod. Colbert. (guem vix viginti vol- 
vebant) and Theb. (J. R. Harris, 
Study of Codex Bezae, pp. 47— 
51). Kara Tov k. kai Tov oTp. ‘to 
exclude the Centurion and soldiers,’ 
who might be bribed to deliver the 
Body to the disciples. The watch 
of course are not cognisant of this 
purpose. 

6. eréxptoav erta opayisas] Mt. 
simply ofpayicavres. For éméypicav 
comp. John ix. 6, 11 éméxpioev (BC*vid 
eméOnkev) avTov Tov mndov emt rods 
opbarpovs : mndov eroingey Kal éré- 
xpraéev pov rovs opOarpovs. Lucian 
(ras Set tor. ovyyp. 62): emcxpioas 
..TLTaV@ kal emikadvas éréypae 
rovvopa Tou TOTe BactAevorTos. For 
the number of the seals comp. Acts 
xii. 10 (D) katéBnoay rods ¢' Babuovs 
and Apoc. v. I {BXiov...careoppa- 
yopevovedpaytouvénra. But Peter 
may also have in view Zech. iii. 9 émt 
rov Aldov roy eva Era opOarpoi 
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IX. Ty dé wri n érépwokev 7 kuptakyn, pudac- 5 
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elow. iv. 10 émra obror opOadpoi eioww 
of émBdérortes. emt macay thy yhv: Cf. 
Apoc. v. 6. The ‘seven seals’ 
not only constitute a perfect safe- 
guard, but probably belong to the 
symbolical teaching of the frag- 
ment. 

I. oknyvyv eked mrkavtes epbdratav] 
Matt. xvii. 4 moujow Ode Tpeis oKnvas 
(cf. Mk., L.). Heb. vili. 2 oxnvijs...nv 
emnkev 0 Kvptos. 

mpwlas 8% «.t.A.] The rumour that 
the tomb was sealed and guarded 
had reached the City and suburbs 
during the night, and early on the 
Sabbath morning crowds came to 
see it. Comp. John xii. 9 0 dxNos... 
njrGav...wva...tdoow. THepixwpos “Ie- 
povoadjp (DIT APB) occurs Neh. 
Acts xiv. 6 AépBnv 
‘Joseph’s Garden’ 


Peter outside the 
a Sabbath day’s 


ili. 9, 123 comp. 
kal THY mepixwpov. 
is according to 
city, yet within 
journey. 

5. 7H St vunrl 7 erépwokev 7} Kupta- 
xy] With the exception of the in- 
cident just related, the Sabbath hours 
of daylight are passed by without 
remark, as in the canonical Gospels. 
The thread of the story is taken up 
again on Saturday night. Comp. 
Matt. xxvill. I de b€ caBBarav ri 
emipwokovon eis piav caBBatov. The 
other Gospels represent the Sabbath 
as past, as it was in fact when the 
women arrived (Mk. Scayevouevov rod 
oaBBarov, L. ry Se pia Tov caBBa- 


Tov). For 7 kvuptaxn=7 pia Tov 
caBBarwv see Apoc. i. 10 eyerouny ev 
mvevpate ev TH KUptakyn nwepa (where 


however the sense is disputed). 

Didach. 14 xata kvupiakny dé Kupiov 
, f ” 

ovvaxbévtes xAdoate aprov. Ign. 


Magn. 9 pnkére caBBarifovres, adda 
kata kuptaxny Cavtes. In Barnabas 
15 the day is 9 nyépa 4 dyddn, in 
Justin aol. i. 67 7 Tov nAlov Aeyouérn, 
but Barnabas is contrasting the eighth 
day with the seventh, and Justin’s 
words are addressed to pagan readers. 
It is noticeable that as Peter uses 
the term, an anachronism is involved. 
The Didascalia avoids this error, 
V. 14 TH vUKTL TH emip@oKovon TH Mia TOY 
caBBarwv. Comp. on the other hand 
Ev. Nicod. i. (B) 12, where the Jews 
say to Joseph, T7 xupiaxn mpwl Bavare 
mapadoOnon. Zahn remarks (p. 19): 
“ die feste Auspragung des Namens7 
kuptaxy tritt uns vollig klar und sicher 
erst in dem Titel einer Schrift Melitos, 
mepl kuptaxns (Eus. iv. 26. 2) und in 
den Leucianischen Apostelgeschich- 
tent: 

prrtaccévtwy TOY oTpatiaTay ava 
Sto Sto] The xovorwdia consists of 
eight men and the centurion. Jn 
Acts xil. 4 there are sixteen (réooap- 
ow Terpadios), but eight of the whole 
number are required to guard the 
prisoner’s person (6); here it is 
enough to provide two sentries at 
the door for each watch. "Ava 
dvo dvo is a mixture of two con- 
structions, which is admitted by 
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, 3 4 > — > fa) \ = > , 

Meyadn dwvyn eyeveTo €v TW OUpave Kal Eidoy dvo.yOEv- 
fe \ 2 \ \ , at / > co 

Tas Tous ovpavous Kai dvo avdpas KaTeNOortas éxeiber, 

TON heyyos Eyovtas, Kal EyyicavTas TH Ta ) O¢ 

Ppeyvy x > YY s Tw Tapw. oO € 

, > ~ / ~ / > . ra col 

AiBos éxeivos 56 BeBAnpuevos eri TH Opa ap éavTou 

\ > , \ ‘ € / 

Kuro Oels ErrexwoNnTE Tapa wepos, Kal O Taos jvoryn 
\ > / © , ee mn 7 9 
Kat auoTtepot ol veavicxot etonAOov. tOovTes ovv 

c a > -~ > f A 
ol TTPATlLWTAL EKELVYOL efuTuoav TOV KevTUplwova Kal 
¥ , = \ 5) , 
Tous mperBuTEepous, Tapnoav yap Kat avTol guAac- 
\ > / > - \ Os Ud € a 
Govres* Kat €Enyoumevwy avTwv a El0ov, Taw dpwow 
> / > \ ~ ae ~ Sf \ , 
€£ehOovtas amo Tov Tadou Tpels avopas, Kal ToUs dvO 
I avorybevres 2 exeie 4 AevBos | exerr[os| 5 xvad[ir bers] | 
erexopnoe| aveyapnoe H., vmexwopnoe R., Z. | yvoryn| evoryn: last syllable 
uncertain; the word may have been longer 6 cloves] 7 kLevru]|prwva 
8 avrot] The heliotype is indistinct: av o: B., avrot R., H., L., Z.; Redpath 


conjectures aGAXou Q opacw 


W. H. as a primary reading in Luke 
x I, where it stands in BK. It 
occurs also in Acta Philipp. 36 
Badifovaa ava dvo0 Svo. Kara 
dpovpay seems to=xara dvdakny ‘for 
each watch of the night’; for ppovpa 
in this sense comp. Herodian. iii. 11. 

I. peyddn hwvi éyévero ev 7H otpavd] 
Apoc. xi. 15 éeyevovro davai peyada. 
xll. 10 nkovaa hwvny peyadny eK TOU 
ovpavov. The rest of the imagery is 
also apocalyptic: comp. Ezek. i. 1 
nvotxOnaav of ovpavoi. Apoc. xxi. 10, 
II eOevE€v poe rHv TOA THY ayiay..KaTa- 
Baivovaay €k Tov ovpavod Eyouoay THY 
Oo£av tov Beod* 6 dwarnp avrns k.T.d. 
TloAv déyyos éxovras may have form- 
ed the end of a hexameter in some 
Christian poem (cf. J. R. Harris, 
Cod. Bez. p. 49). For 
dvo dvdpas comp. Luke xxiv. 4 
idod avdpes Svo eméatncay avrais (the 
women). Mt. relates the descent, 
but limits it to one (d@yyeAos yap 
Kupiov kataBas ¢& ovpavod...nv be 
n €i0€a adrov ws dotparn). The 
two soldiers on guard find them- 
selves suddenly confronted by two 


Sy 4% 


10 e£edGovres | avdpes 


dazzling members of the orparia 
ovpavios. 

3. 6 8& AlOos exetvos k.7.A.] ‘The 
stone above mentioned’ (cf. zz/fra 
of otpartarat exeivot. Xi. Tov GTavpe- 
Gevra éxewov. Pet. Apoc. tov BopBopov 
exeivov). In Mt. the Angel rolls 
away the stone, cf. Mk. (dmokexv- 
Avorat), L. (amoxexvAtcpevov); P. re- 
presents it as moving of its own 
accord. Comp. Acts xii. 10 ry 
TVANY THY GLONpaV...nTLs avToLaTH nvolyn 
avrois (although an Angel is present 
to whom the task might have been 
assigned). ‘Orados 7volyn: cf. 72/7. c. 
x1. 29 edpov Tov rapov nvewypevov, Matt. 
XXVIl. 52 Ta pynpeta avedxOnoay. Oi 
veavicxor etonhOov ; comp. Mark xvi. 
5 elaeAOotoa eis TO pvnpeiov eidov 
veaviokov. 

8. mapfoay yap Kal avrol dvdAdc- 
covtes| Sc. of mpecBuvrepo. Comp. 
c. x. tov tahoy ov epvAacaov, where, 
although of mepi rov kevrupiwva are 
named, the context shews that ‘the 
Jews’ are intended. 

10. pets dv8pas k.t.A.] They had 
seen two men enter. Comp. Dan. ili, 
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\ e/ ~ \ \ 3 - ° 
TOV eva vmopouvTas, Kal O@TAUOOY akoX\ovouvTa av- 


~ \ a \ / \ \ rs i) 
Tols* Kal Twv pev Ovo THY Kepadyy xwpovaav pexpt 


1 akoAo§ovyra 


24, 25. The Third is ‘supported’ by 
the two, but the support appears to 
be regarded as nominal only, since 
He is also said to be ‘conducted’ 
(infra,xeipaywyoupevov). The very rare 
word tropOotv was used by Symm. in 
the phrase ra vmopOovvra pe= IWS 
(Ps) xii 19, ixxn., 2): With this 
vision of the three, comp. the addi- 
tion to Mark xvi. 3 in the O. L. cod. 
Bob. (2): “descenderunt de caelis 
angeli, et surgent[es] in claritate 
uiui dei simul ascenderunt cum 
eo.” The Ascension of Isaiah de- 
scribes a similar vision: “‘descensus 
angeli ecclesiae Christianae quae in 
caelis est et angeli (?angelus) Spiritus 
Sancti et Michaelis angeli (? Michael 
angelus) angelorum sanctorum, et 
dm. tertio die aperuit sepulchrum 
eius, et dilectus ille sedens super 
humeros seraphin exibit.” 

I. kal oravpdv dKkodovbotyta av- 
rots] In Lv. Vicod. ii. 10 the penitent 
Anorns appears in Paradise Bacralwv 
emt TOY @uov avTov Kai aravpov. The 
Lord’s Cross ‘follows’ Him, endued 
with a quasi-personality. See Didron, 
Iconographie chrétienne, p. 375 ff. “la 
croix est plus qu’une figure du Christ; 
elle est, en iconographie, le Christ 
lui-méme ou son symbol” ; and comp. 
his remarks on ‘the Cross of the 
Resurrection,’ 2d. p. 393 ff. Comp. 
Zahn, Acta Foannis, p. 223 (fragm. 2) 
0 oTaupos 0 TOV dards more pev Noyos 
kadeirau vm’ euov Ov vpas, more dé vois, 
mote dé Xpioros, more OUpa, Tore dos, 
MOTE UpTOS, TOTE OTOpOS, TOTE avacTacis, 
more “Inoovs, more matnp, more mvevua, 
mote (wn, mote adnOeva, more xapis. 
Malan, Conflicts of the Apostles, p.9: 
St Peter going up to the cross on 
which he is to suffer addresses it 


thus: “In the name of the Cross, the 
hidden mystery, the grace ineffable... 
Jesus Christ.. is the Tree of the Cross, 
the cleansing of men,” &c. The acros- 
tics in the Sibylline Oracles, viii. 
217 ff., where thirty-four lines be- 
gin with the consecutive letters of 
‘Ingots Xpevoros Geov vids c@tHp orav- 
pos, indicate a similar identification 
of the Cross with the Crucified. 
It is noteworthy that in quoting the 
passage Augustine (czvzt. Dez xviil. 
23) excludes the craupés lines. They 
run as follows : 

Sjua S€ rou Tore mace Bpotois oppn- 

yls émionpos, 

To &vAov ev mictois, TO Képas TO TrO- 

Govpevov eorat, 
’Avdpav edocBéwy Con, mpooKoppa de 
Koo pou, 

"¥8att geartifov KAntois ev Sddexa 

myats” 

“PaBdos mommaivovca odnpein ye Kpa- 

THOEL 

Otros 6 viv mpoypadels ev axpo- 

ottxlous Oeoonpous 

Sernp aGavatos Bacirevs, 6 Ttabav 

évex’ Nav. 

The Valentinian schools used Srav- 
pos as a synonym for “Opos, the limit 
of the mAnpoua: Iren. i. 3. 5. Hippol. 
vi. 31. Clem. Alex. exc. § 42. 

2. Kal tov piv Sto tHy Kehadiy 
x.7.A.] The colossal stature assigned 
to the two Angels finds some prece- 
dent in Apoc. x. I, 2; comp. Anzaph. 
Pilati (A) 9 avdpes eaivovto vWnroi. 
For the supereminent height ascribed 
to our Lord comp. Phot. 26/. cod. 
114 Aéyer Se und evavOparnaa adnOds 
adda d0&n (edd. do€ar) Kal moda trod- 
Ndkis Pavavar Tots paOntais. . Kat pei- 
(ova kal €Aarrova kal péytoT ov, OoTE 
THY Kkopupyy Sinketvy €oO Ore pe- 
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TOV ovpavov, Tov 6é 


, > mS 
XElwpaywyouuevou um avTwv 
es , \ > 

UTEepBaivoucav Tous oupavous. 


\ a oS ’ 
Kal Qwvns NKOUVOV EK 


= > = / > ' a n 
TWV OvVpavwV Aeyovons ExtipyzZac  TOIC ~KOIM@MENOIC* Kal 


e \ > / > \ ~ ~ iJ , 
UTAKON NKOVETO amo TOV OGTavpOU [o]re Nal. 


I xetpatwtoupevou: xerpaywy. R., H., Z. 


: ; 
kowopevors; R., Z., kotpopévors. L. 


2 parvn 3 Kolv@pevots: 
3—4 kal traxon]| vmaxony; kai H. 


4 Gre Nai] rwat appears in the heliotype: ér vai R., H., L., Z.; I had con- 


jectured 76 Nai 


Xpts ovpavod. Similarly in Hermas, 
sim. ix. 6, the man who is afterwards 
identified with the Son of God is 
tyros ro peyéber Sore rov ripyov 
umepéxerv. Hilgenfeld (on Hermas 
2. c.) adduces 4 Esdr. ii. 43 “in medio 
eorum erat iuuenis statura celsus 
eminentior omnibus illis .. et dixi 
angelo Ille iuuenis, quis est?. . et 
respondens dixit mihi Ipse est filius 
Dei.” Comp. the description of the 
angel from whom the Book of Elkesai 
purported to be a revelation, and who 
was said to be the Son of God (Hipp. 
ix, 13). 

Dr C. Taylor (Hermas and the 
Fourth Gospel, p. 78) refers to 
Gen. xxviii. 12 [John i. 51], and 
compares the Talmudic first Adam. 
Streane, Chagigah, p. 58 “R. El’azar 
said, The first man extended from 
the earth to the firmament...and in- 
asmuch as he sinned, the Holy One 
.. placed His hand upon him and 
made him small.” The Sinless Man 
would reassume the proportions of the 
progenitor of the race. Xepaywyewv 
occurs in Acts ix, 8, xxii. 11 (in refer- 
ence to Saul). 

2. Kal hwvijs jKovov k.t.A.] Comp. 
p-17,1.1. This second voice from Hea- 
ven is audible : John xii. 28, 29, 2 Pet. 
i. 17, 18. ’Exnpvéas Trois xotpopévors is 
probably not a question addressed te 
the Cross, but the revelation of a 
fact. It is natural to compare I Pet. 
iii. 18 Gavarwbeis pev capi Cworounbets 
dé mvevpate’ v @ Kai Tois ev pvdaky 
mvevpacw mopevoels exnpugev : 2b. iv. 6 
kal vexpois evnyyeAicOn. Koipwpevors 


was perhaps suggested by trav xexou- 
Lenwevev ayiov in Matt. xxvii. 52; the 
resurrection of ‘the Saints that slept’ 
is regarded by Euseb. d. ¢. 500 as 
a result of the Descent :—for the 
presx part. comp. 1 Thess. iv. 13 
Tept Tay KoyLwpéevov (so NBA &c.). 
For early references to the Preaching 
in Hades see Bp Lightfoot’s note on 
Ign. Magn.9; an apocryphal pro- 
phecy quoted by Justin (dal. 72) 
and by Irenaeus (iii. 20. 4 and else- 
where), and attributed to Jeremiah or 
Isaiah, is of special interest in this 
connexion : ¢uvjoOn dé Kipios o Geds 
aro [v. Z. aywos] ’Iopand trav vexpav av- 
TOU TOV KEKOUNLevov eis ynvy Xdparos 
[cf. Dan. xii. 2], cai karéBn mpos avrovs 
evayyeAlicacbat avrois TO owTHpiov av- 
TOU. 

4. wtmakor Kotero «.t.d.] For 
Umakon, a response or refrain, comp. 
Method. conviv. x virg. 208 ¢ thy 
Oékhav. .én . . Koopias Waddew" Tas 
dé Aouras ev KUKA@ Kaddrep Ev XopoU 
oxnpatt guvordcas vmrakovew avtTn— 
after which the dzaxon follows at in- 
tervals. The verb is used in a similar 
sense in earlier Christian literature ; 
comp. Zahn, A. F., p. 220 npets kv- 
KAevovtes UmNKovVaapey avT@ TO "Apny. 
Mart. Barth. 7 tmynkovoay ro ’Apny. 
Dorm. Mariae 44 imnkovoay 70 “Adn- 
Novia. See also Malan, Conflicts of 
the Apostles, p. 9. Harnack corrects 
Umakony, and punctuates exypuéas rois 
Kou. vraKony ; Kal KOVETO K.T.A., SUP- 
posing Peter to refer to 1 Pet. iii. 19. 
But a change is unnecessary, and the 
allusion improbable. 
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s / ~ ~ 
X. Cuveckértovto ovy adXdAnjAows Exelvor aredOeiv 


A / ~~ lo , 
Kal Eevpavic at TAUTAa TW erat. 


+ of 
Kal ETL Olavoou- 


/ > lo VA , > , e > ‘ 
pevwoy avTwv dpaivovrat madw avo.xOevtes ot oupavot 


Ne ,- \ \ 2 \ 5) A rn 
kal avOpwros Tis KaTEAOwy Kal eioeAOwy Els TO pHa. 


co > / € \ \ Z af 
TAVUTA LOOVTES Ol TEM TOV KEVTUPLWVa VUKTOS €oTevaoay 5 


mpos [leXatov, apévres Tov Tapov ov épvAaccor, 


\ 2 / , e/ > > - , 
Kal €EnynoavTo TavTa ameEp El0OV, GywriwyTEs peya- 


, Z 3 - 
Aws Kal ANEéyovtes “AAnOws vids nv Geov. 


> A 
atrokp.eis 


0 TleAaros épn “Eyw xabapevw Tov aivatos Tov 


4 xareOov 5 KevTupwva 
“Ore Nai is printed above as 
nearer to the MS. than ro Nai 


which I had previously given. The 
Classical Review (vii. I—2, p. 42) 
quotes a parallel from Lord Bute’s 
Coptic Morning Service; at the 
kiss of peace in the liturgy, in 
answer to the deacon’s exhortation 
*Aomateabe addndous ev Pirypare ayia, 
the congregation answer Kupre, €Aén- 
gov (thrice): vai, Kupee. A similar 
response occurs in the Acta Joannts, 
p: 239. Comp. also 2 Cor. i. 20 
ev adt@ TO Nai’ 10 kai dv avrod 70 
*Apnv. The whole sentence suggests 
that the preceding words éxnpv€&as 
«.7.A. belong to a hymn or other litur- 
gical form. 

I. ouverkémtovro ov dAATAots K.T-A. | 
Ps. ii. 2 Symm. vrapyou cvverkémrovto 
opobupadov. For evdavitew, ‘to make 
an official report,’ comp. Acts xxiii. 
Tip 022s) MIV geXK Vi ye die 

3. mddw..avOpwrds tis KaTedOdv| 
Peter distinguishes between the de- 
scent of the two Angels (avdpes dvo, 
Luke xxiv. 4, vo dyyéAovus, John xx. 12) 
and the descent of the one (dyyedos 
Kupiov xaraBds, Matt. xxvill. 2, veavio- 
kov, Mark xvi. 5). ‘Ihe incidents are 
distinguished by Tatian also, but he 
places them in the reverse order. 
For eioeA wv, see above on ¢. ix. 

5. ol rept Tov kevtuplwva] Sc. oi mpec- 


7 dyoudvres| atanwvres: aywv. R., H., L., Z. 


Bvrepor or of Iovdaior, not the soldiers; 
comp. zz/r. vpiv d€ rovro eofev. Up 
to this time they had not left the tomb 
(€pvAacaoy, cf. c. ix.). -E&nyn- 
cavro, comp. Luke xxiv. 35, Acts x. 8, 
&c. “Aywuarrtes, cf. c. Vv. 

’AdnOds vids iv Oeov is the confes- 
sion of the Centurion at the Cross 
and his soldiers (of per avrov) in Mt., 
Mk. (adnO@s Oeod vids Wv ovros= 
aAnOGs ovtos 0 GvOpamos vids beod Fr). 
Ephraim, probably referring to Tatian, 
connects the words with the remorse 
of the crowd (uae fuzt, uae futt nobts, 
jilius Det erat hic); to the crowd 
Peter has already assigned St Luke’s 
version of them. 

8. dmoxpibels 6 TLeAGros tn x.7.d. ] 
Comp. Matt. xxvii. 24. In Peter the 
words possibly did not accompany 
the symbolic washing, but were re- 
served for this later juncture. 
"AO@os eiue dé has been replaced by 
the classical xca@apedo : tod viod rod 
Oeot echoes back the confession of 
the Jews, but answers to rod Sckalov 
rovrov which probably stood in the 
text of Mt. known to Peter; comp. 
Ciasca, Zatian, p. 90. “Y pets 
dWeoGe, which could not stand in 
the altered position of the words, is 
represented by vyiv d€ todto edofe— 
‘the sentence was yours, not mine’: 
comp. Matt. xxvi. 66 ri dpiv Soxei; 
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viov Tou Oeov, vuiv 8€ TovTO eOofev. eita mpoced- 
Oovtes travtes éS€ovT0 a’rod Kal TapekaXouv KeNevorat 
TW KEVTUPLWVE Kal Tots TTPATLWT ALS jandev €LTElY a 
eldovs cuubépe yap, pacly, rut opAnca peyioTny 
duaptiay éutpocbev tot Oeov, Kal un éurecety eis 
XElpas Tov Aaov Twv “lovdaiwy Kal AWWacOnva. é€Ké- 
Aevoev ovv 6 [eNatos TH KevTUpiwn Kal TOIs OTPATIW- 
Tats pnodev Eimer. 


XI. 


“OpOpou 8€ Tijs Kuplakns Mapiau i Maryda- 
Anvy, wabytpia TOU Kupiov (poBoupévyn Sia Tous ’lovdat- 
OUS, €7rELON EpAEyovTo Ure THs Opyis, ovK émoinoev eri 
T@ pynuatt TOU KUpiov a EiwOe~av ToLEiy ai yuvaiKes 


a \ cod > / \ a > / Pa 
€mt Tols atoOvnoKovet Kai TOs ayaTrwpEvoLS avTais), 


I nw 2 kawrep exadovy 
Blass 


I2 mrovev 


7 T@Y KEVTUPL@V 


For pndé it has been proposed to 
read pndevi, but the change is perhaps 
unnecessary. 

4. cupdéper yap, dacty, ypiv x.7.A.] 
For the construction comp. Matt. v.29 
cuppéeper yap cot iva ancdAnra ev Trav 
peAOv Gov Kal py OAov TO copa BAnOn 
eis yéevvay, John xi. 50 cuppéper 
vpiv wa eis GvOpwros arobavy.. kai pn 
dAov To €Ovos amoAnrat (Cp. xviii. 14). 
But Peter can hardly mean to charge 
the Jews with the impiety of regarding 
a violent death as a greater evil than 
the extreme displeasure of God. Pro- 
bably, as Harnack suggests, he for- 
gets that he has begun with ovpdépe, 
and intendsto say ‘to have incurred a 
grievous sin is enough, without being 
stoned besides’ (das Eine ist schon 
genug Strafe). For €ureceiv cis xeipas 
comp. Heb. x. 31, and for the fear 
expressed by the Jewish leaders, Acts 
v. 26, epoBodvro yap Tov aoy py 
AcLOacbacrp. 

9. SpOpov 8% THs KupLaKis «K.T.A.] 


Q op§ov | Maprap’” | Maydaduvn 


3 Tw kevropioy | pndev| pndevi Z. | a] dv 


10 [yris] poB. R. 


Luke xxiv. I ry d€ sua tay caBBarov 
bpOpov Babéws emt TO prnpwa HAOay : 720. 
22 yevopevat opOpwat emi To pynpeior. 

For r. kupsaxns see note on p. 16, |. 5. 

The form Mapzap is well supported 
in John xx. 16, 18 and is the reading 
of SC in Matt. xxviii. 1. The N.T. 
has paOyrpia only in Acts ix. 36. 
In Coptic Gnostic literature (P2stzs 
Sophia, Second Book of Fer), the 
paOnrpvac correspond to the paén- 
Tai=dnooroAn, and are headed by 
Mary Magdalene(Schmidt, Grostische 
Schriften, p. 452). 

10. hoBoupévy...adrats] Thesentence 
is overweighted, and has fallen into 
grammatical confusion, I have fol- 
lowed Harnack’s example in the pro- 
visional use of brackets, which makes 
it possible to construe without emend- 
ing the text. For déyeoOar vd 
ths opyns comp. Pr. umd ths pidore- 
pias, Dion. Chrys.1.p.158. The phrase 
is not in the N. T., but belongs to 
the literary style which Peter partly 
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~ € c < fe > \ \ = 
AaBovoa pel éEavtns Tas piras HOE ext TO pvnpEtov 
4 Lg / \ ? lo ‘ at ’ A e 
dmov nv TeOeis. Kal époBovvTo pH idwow avtas ot 
? a MS Re 2 \ \ > > / - e f ox 
lovdator, Kal EXeyov Et Kai pn ev éxelvy TH NEPA N 
fis > / cad \ / \ cad 
éxtavpwOn édurnOnuev KrAavoa Kat KoWracOat, Kat vuv 
> ~ / > ~ / ~ / ‘ 
émi TOU pynuaTos av’TOU ToInMTwuEY TaUTa. Tis O€ 
> / ra \ K! / \ , > \ bee 
amokvAioe pty Kat Tov AiMov tov TebevTa Emi THS 

, va / e/ ? a = 
Oupas Tov punuelou, iva eioeNOovca Trapaxabec bauer 

Je ce , eo ety , , \ >. 
auT@ Kal TOMTwMEV Ta GPELAOMEVA; pEeyas yap NY O 
/ ¥ yy / e ~ yf \ > \ F 
AlBos, kai PoBouvueba un Tis nuas idn. Kal et wn duva- 

a > \ lanl to if a / > 

mea, kav éri THs Bvpas Badwuev a Pepouer Els puvnpo- 
/ ? fad / \ / 4 oS 2 
auyny avTov, KNavoouey Kal Kovoueba Ews EAXPwpeY Eis 


\ su an 
TOV OLKOY Nw. 


4 koWeo9a | kai] kav H., Z. (after Blass). 


kal koopeda R., H., Z. 


adopts. In kal rots ayam. either kat 
or rots is, superfluous. “Ayam. may 
allude to Zech. xil. 10 kéWovrar.. os 
én dyannt@. Tas pidas: the Gospels 
mention Mapia 7 “lakéBov, Saropn, 
*Iwava; and there were others who 
are not named (L., ai Aoural ody av- 
tats). In the Fourth Gospel Mary 
Magdalene seems to be alone. “Ozov 
hv reOeis: comp. Luke xxiii. 55 éOea- 
cavTro TO pynpetov, Kal ws éeréOn TO 
o@pa avrov. Peter stands alone in 
suggesting that fear had prevented 
the women from ministering at the 
tomb before the morning of Easter 
day ; in the Synoptic Gospels they 
return from the Burial to keep the 
legal Sabbath-rest (Luke xxiii. 56), 
and after the Sabbath is over they 
are busy with preparations for their 
work (Mark xvi. 1, Luke xxiv. 1). 

2. Kal éhoPotvTo py ecw aitrds 
x.t.d.] This seems to be an inference 
from dpOpov Badéws—they came at 
break of day before sunrise, in order 
to escape observation; cf. zz/ra, 1. 9. 
The canonical Gospels again are 
silent as to the motive of fear; the 


\ > - fe \ / > 
Kal amweNOovoa €vpov TOV Tapov nVEW- 


8 odiAopeva 


II kAavoopev 


12 evpor | oupov 


early visit to the tomb which they 
report might have been prompted by 
eager devotion. For xXatoa kal Ko- 
WacOa comp. Luke villi. 52 &kAavov de 
mavtes kal €xomrovro avTny. APpoc. Xvill. 
Os 2 fray le Wir 

5. tls 8& droxvdicoe «.t.A.] Mark 
xvi. 3 Tls dmoxuAXioet nuiy Tov 
Nidov ex ths Gdpas Tod wvnpeiov; 

EioehOovoa occurs in Mk. xvi. 5 
(NACD). TapaxaéecOdpev is perhaps 
suggested by Luke x. 39 mapaxabio- 
Ocioa mpos tovs mddas Tov kupiov: 
comp. also John xx. 12 Gewpei .dvo 
dyyédous . . 
TO copa, 


kabeComevous. . Omrov ExetTo 

Méyas yap jv 6 idos: 
comp. Mk. xvi. 4 4v yap péyas opddpa. 

Q. kal el pr SbvapeOa K.r.A.] ‘If 
we cannot execute our mission within 
the tomb, we will bewail Him on the 
way home; we shall not be content 
with placing our offerings at the 
door” “A dépopev=a nroiwacav apd- 
para (L.). For pvnpoovyn the LXX. 
and N. T. use prnudovvoy (e.g. Matt. 
XXVi. 13). 

12. edpov Tov Tddhov yvewypevoy 
k.t.A.] Luke xxiv. 2 etpov rov AiOov 


Io 


EYATTEAION KATA TIETPON 23 


YMEvoY" Kal TooTEN Bova a TapeKuY-av éxel, Kal OPWOLY EKEL 
Twa veavickoy KabeCouevoy méerw Tou Taou, Woatov Kat 
TeptBeBAnuevov oToAny Aaumpotatny, dots En avTats 
Tt jAOate; Tiva Cnteite; pr) Tov oTavpwhevTa EKEivov; 
dvérTn Kal amndOev: et dé uy moTEvETE, Tapakuvare 
Kal idate Tov ToTov évOa ExerTo, Tt ovK Eat dvésTN 


\ | ae = 5] ~ ? ae 
yap Kai amnOev éxet 50ev areatadn. TOTE at yuvatkes 


poBnbeioa epuyor. 
XI. 


2 €v péow H., Z. 


8 poBnOccepuyov 


amoxexvAtcpévov. Matt. xxvii. 52 Ta 
Hynueia avewdyOnoav. Tapéxuwav : 
John xx. II Mapia.. wapéxvwev eis rd 


punpetoyv: comp. I Pet. 1. 12 els 6 emt- 


Ovpotow ayyedou mapaxia. ‘Opdow 
...Aaumpotratny: Mark xvi. 5 eidov 
veavioxoyv KaOnpevov . . Trepu3eSAnpévov 


oToAny Napumpav. 

4. Tt qArOare x.7.A.] Matt. xxviii. 
5 ff. rov eoravpwpévoy (nreire’ ovK Cot 
ade" nyepOn yap . . ere Tov Térov drrov 
éxetro.. Comp. with Peter’s version of 
the Angel’s words Ev. Nicod. i. (B) 
13 ovk €orw ode GAAd avéorn KUWare 
kal Were Tov Taov orov €ketTo TO TOpa 
avrov. The omission of éde in 
Peter finds a parallel in the S. Ger- 
main MS. g” (%on est, surrexit, Luke 
Xxiv. 4). *Avéotn may have been 
(as Dr Taylor points out) suggested 
by Mark xvi. 9 (dvaotas de Tpwt 
mpetn oaSBarov epavn mpatov Mapia 
Ti Maydadnvn). For mapakiware see 
last note. 

7. damndev exet obey drertddy] Mt., 
Mk., have mpodyeu vas eis thy Tads- 
Aaiav’ €xet avrov oerGe. ’Amnd dev 
in Peter seems to look back either to 
dvednpOn (c. v.) ; comp. Constitutions 
Vili. I aveAn@On mpos Tov amoareihavra 
avrov) ; or to the exit from the tomb 
described in c. ix. For drze- 
arddn see Matt. x. 4o, xv. 24, &c., 


3—4 avtatort 


=. \ , / > 
Hv 6€ teXevTaia Epa Tov aCuuor, Kal 


5 mtoTeveTat 6 exet’® 


and esp. John xvi. 5, xx. 21. In 
Aphraates hom. 22 (cited by Prof. 
Robinson, Pezer, p. 29 n.), ed. Wright, 


p. oaAw, a similar saying is as- 
cribed to the Angel at the tomb : 


ml atmw w~iwln 
Mica mi moO7 atm 
MIRLN J hal. The words 


are not in the Arabic Tatian or in 
Ephraim’s commentary, but may have 
stood, as has been suggested, in the 
original Diatessaron on which “the 
first 22 homilies [of Aphraates] are 
based” (J. R. Harris, Zatéan, p. 19). 
Cf. Cyril. catech. xiii. 41 rov dmoora- 
hévra KUptov .. Tov arroagTelAavra TraTEepa 
Geov. 

ai yuvatkes poBnbetoar epuvyov] Mark 
xvi. 8 épvyov dro Tov pynpelov.. 
epoBovvtro yap. Mt. represents the 
fear of the women as mixed with joy 
(wera PoBov Kat yapas peyadns). 

9. jv 88 teAevtala typépa Tov dlipov] 
If Peter is following Jewish reckon- 
ing, he passes abruptly from Easter 
day to the Friday in Easter week 
(Nisan 21). M. Lods however sug- 
gests (p. 21) that Peter has here 
transferred Christian ideas to the 
Jewish feast,and has called Easter-day 
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ie 1g / € , > \ af 
TOAXNOL TLVES €ENpXoVTO, UTOTTPEPOVTES ELS TOUS ViKOUS 

ve , A im , = ‘ e , 
QUTWY TNS EOPTHS Tavoapevns. nueEts 6€ ol OwdeKa 
\ a , ? / \ > ’ \ 
saOntai Tov Kupiov ékAaiouey Kai éAvTovpEOa, Kat 
4 / aN \ \ 5) / > \ 
ékaoTos AuTrovpEvos dla TO Guay amnAAaYN Els TOV 
> ’ - \ 7 / R- 27 , G 
oikov avtou. éywo o€ Ciuwy Tlétpos Kai “Avdpeas o 
, , e a \ 1 > , > 
ddedpos pou NaBovTes juwv Ta Awa amndOapev ets 

or \ € ~ \ G nm € z 
Thy Oadacoav? Kal nv cvv nuiv Aceves 6 Tov ‘AXdatiou, 


Ov Kuptos gt Be 3 


2 mavoauuns 


‘the last day of the feast of unlea- 
vened bread,’ because it was regarded 
as closing the Christian fascha. On 
the whole question see the Intro- 
duction, c. iv. 

With reAevraia nuépa comp. John 
Vii. 37 €v O€ TH eaxarn nuepa TH meyadn 
Ths éoptjs. The return to their homes 
of the visitors who had attended the 
feast reminds us of Luke ii. 43, 44 
TeXeL@oadyT@y Tas juepas ev TO 
Umootpedpery...ev TH cvvodia. 

2. ot §68exa payral] Comp. John 
XX. 24 Oapas d€ cis ek tav dadexa. 
1 Cor. xv. 5 &f6n Knba «ira rois 
dedexa. An exact parallel occurs in 
Pet. apac. nets of dddeKa padnrat eden- 
@nuev (where, as Mr James points 
out, the time is probably subsequent 
to the Resurrection); see also Zahn, 
Acta Foannis, p. 32 pera ro avaotiva 
avrov earn nuiv Tots Sddexa amocroXols 
avrov. Acta Thadd. 6 &pb6n.. Kai jpiv 
tows Oadexa. 

3. ékAalopev kal eAvrobpeBa] See 
supra, Cc. vii, With ro cvpBay comp. 
Luke xxiv. 14 @pidouy mpos addAndovs 
mept mavrav TOV cupBEeBnKOT@Y To’TaV: 
the word occurs also in 1 Pet. iv. 12, 
Pe pete122. ’Amm\Aayn «.T.A. finds 
a parallel in the pericope de adult. 
which begins kai émopevOnoav exacros 
eis Tov okov avtrov. The bond of co- 
hesion was gone since the Master’s 
departure. 


7 Oar\\accav 


8 [0] Kvpios R., Z. 


5. éyd 8% Xipwv [lérpos] Similarly in 
the Constitutions (e.g. li. 46, iv. 7, V-7, 
vi. 12, vii. 11), St Peter is the speaker 
when events in the Gospel history 
are related in which he took a part. 

The narrative upon which Peter 
is about to enter is probably to be 
identified with that of John xxi. 1 ff.; 
the scene is here as there emt rijs 
Garaoons THs TiBepiados. *Hoay pod, 
St John begins, Siuev Tlérpos kai Go- 
kal of Tov ZeBe- 
daiov kal ado €k TOY pabnTrav 
avtov Svo. Whether Peter proceeded 
to name Thomas, Nathanael, James 
and John, can be matter for conjec- 
ture only; it is possible, as has been 
suggested to me by Mr Wallis, that 
he means to identify Andrew and 
Levi with the adAo dvo in St John. 
Andrew is mentioned also by Non- 
nus, but the name of Simon Peter’s 
brother may have occurred to him 
independently. Ta Awa may be=ra 
dikrva (Athenaeus 7, p. 284 B Aiva.. 
éum\ea); if we are to understand 
‘fishing lines, comp. Matt. xvii. 27 
mopeveis cis Oddacoav Bade ayKic- 
Tpov. 

8. 8v Kipios] We may supply éxdde- 
aev KaOnpevoy emi 10 TeA@Mov (Matt. ix. 
9, Mark ii. 14), or, since Peter usually 
departs from the precise wording of 
the canonical Gospels, some equiva- 
lent phrase. 


pas... kal NaOavana .. 
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TRANSLATION. 


I. Bur of the Jews none washed his hands, neither Herod, nor any 
one of His judges; and since they did not choose to wash them, Pilate 
arose. And then Herod the king commandeth the Lord to be taken, 
saying unto them, What things soever I commanded you to do unto 
Him, do ye. 

II. Now there stood there Joseph, the friend of Pilate and of the 
Lord ; and knowing that they were about to crucify Him, he came to 
Pilate, and begged the body of the Lord for burial. And Pilate sent to 
Herod and begged His body; and Herod said, Brother Pilate, even if 
no man had begged Him, we should bury Him, inasinuch as the Sabbath 
draweth on ; for it is written in the law that the sun set not on one that 
hath died by violence. 

III. And he delivered Him to the people before the first day of 
unleavened bread, their feast. So they took the Lord and pushed Him 
as they ran, and said, Let us hale the Son of God, since we have gotten 
power over Him. And they clothed Him with purple, and set Him on 
a seat of judgement, saying, Judge righteously, O King of Israel. And 
one of them brought a crown of thorns and put it on the head of the 
Lord, and others stood and spat upon His eyes, and others smote His 
cheeks; others pierced Him with a reed, and some scourged Him 
saying, With this honour let us honour the Son of God. 

IV. And they brought two malefactors, and crucified the Lord in 
the midst of them; but He held His peace, as in no wise suffering pain. 
And when they had set up the cross, they placed on it the superscription, 
. This is the King of Israel. And they laid His garments before Him, 
and parted them, and cast lots upon them. But one of the male- 
factors upbraided them, saying, We have suffered thus for the ills 
that we wrought, but this man—what wrong hath He done you in that 
He became the Saviour of men? And they had indignation against 
him, and commanded that his legs should not be broken, to the end 
that he might die in torments. 
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V. Now it was midday, and darkness overspread all Judea; and 
they were troubled and distressed lest the sun had set, inasmuch as He 
was yet alive; it is written for them that the sun set not on one that 
hath died by violence. And one of them said, Give Him gall to drink 
with vinegar ; and they mixed and gave Him to drink. So they accom- 
plished all things, and filled up their sins upon their head. And many 
went about with lamps, supposing that it was night; and some fell. 
And the Lord cried aloud, saying, My power, my power, thou hast left 
Me; and having said this He was taken up. And the same hour the 
veil of the temple of Jerusalem was torn in twain. 

VI. And then they drew the nails from the hands of the Lord, and 
laid Him upon the earth; and the whole earth was shaken, and great 
fear came upon them. Then the sun shone out, and it was found to 
be the ninth hour. But the Jews rejoiced, and they gave His body to 
Joseph to bury it, inasmuch as he beheld all the good things that He 
did. So he took the Lord and washed Him, and wrapped Him in linen 
and brought Him into his own tomb, called Joseph’s Garden. 

VII. Then the Jews and the elders and the priests, knowing what 
evil they had done to themselves, began to bewail and say, Woe to our 
sins! the judgement is at hand, and the end of Jerusalem. And I with 
my fellows was in sorrow, and being wounded at heart we hid ourselves, 
for we were sought for by them as malefactors and as minded to burn 
the temple; and besides all this, we were fasting, and we sat mourning 
and weeping night and day until the Sabbath. 

VIII. But the Scribes and Pharisees and elders, being assembled 
together and hearing that the whole people murmured and beat their 
breasts, saying, If these exceeding great signs were wrought at His death, 
see how righteous He was—the elders were afraid and came to Pilate, 
beseeching him and saying, Deliver to us soldiers, that we may guard 
His sepulchre for three days, lest His disciples come and steal Him away, 
and the people suppose that He is risen from the dead, and do us 
mischief. So Pilate delivered unto them Petronius the centurion with 
soldiers to guard the tomb; and with them there came elders and scribes 
to the sepulchre, and having rolled a great stone against the centurion 
and the soldiers, all who were there together placed it at the door of 
the sepulchre ; and they spread upon it seven seals, and pitched a tent 
there and kept guard. Now when it was morning, at the dawning of 
the Sabbath, there came a crowd from Jerusalem and the country round 
about to see the sepulchre, how it had been sealed. 

IX. Now on the night when the Lord’s Day was drawing on, as 
the soldiers kept guard by two and two in a watch, there was a great 


“err 
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voice in heaven, and they saw the heavens opened, and two men descend 
from thence with much light and draw nigh unto the tomb. And 
the stone which had been cast at the door rolled away of itself and 
made way in part, and the tomb was opened, and both the young men 
entered in. The soldiers, therefore, when they saw it, awakened the 
centurion and the elders (for they were also there keeping watch); and 
as they told the things that they had seen, again they see three men 
coming forth from the tomb, two of them supporting the other, and a 
cross following them; and the head of the two reached to heaven, but 
that of Him who was led by them overpassed the heavens. And they 
heard a voice from the heavens, saying, Thou didst preach to them that 
sleep ; and a response was heard from the cross, Yea. 

X. ‘They took counsel therefore with one another to go and shew 
these things unto Pilate. And while they yet thought on this, the 


. heavens again appeared to open, and a man descended and entered 


into the sepulchre. When they saw this, they of the centurion’s company 
hastened by night to Pilate, leaving the tomb which they were guarding, 
and told all that they had seen, greatly distressed and saying, Truly He 
was the Son of God. Pilate answered and said, I am clean from the 
blood of the Son of God, but this was your pleasure. Then they all came 
near and besought him, and entreated him to command the centurion 
and the soldiers to say nothing as to the things which they had seen ; for 
it is expedient for us (they said) to be guilty of a very great sin before 
God, and not to fall into the hands of the people of the Jews and be 
stoned. Pilate therefore commanded the centurion and the soldiers to 
say nothing. 

XI. Now at dawn on the Lord’s Day Mary Magdalene, a female 
disciple of the Lord—afraid by reason of the Jews, forasmuch as they 
were inflamed with wrath, she had not done at the sepulchre of the 
Lord what women are wont to do for those who die and who are dear 
to them—took with her her female friends, and came to the sepulchre 
where He was laid. And they feared lest the Jews should see them, 
and they said, Although we could not weep and bewail Him on the day 
when He was crucified, let us do so now at His sepulchre. But who 
shall roll us away the stone which was laid at the door of the sepulchre, 
that we may enter in and sit by Him, and do the things that are due? 
for the stone was great, and we fear lest any man see us. And if 
we cannot, even though we should cast at the door the things which 
we bring for a memorial of Him, we will weep and bewail Him until 
we come to our house. So they went and found the tomb open, and 
they came near and stooped down to look in there; and they see there 
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a young man sitting in the midst of the tomb, fair and clothed with 
a robe exceeding bright, who said to them, Wherefore are ye come? 
whom seek ye? Him Who was crucified? He is risen and gone. But 
if ye believe not, stoop down and look in, and see the place where He 
lay, that He is not here; for He is risen and gone thither from whence 
He was sent. Then the women fled affrighted. 

XII. Now it was the last day of unleavened bread, and many went 
out of the city returning to their houses, the feast being at an end. And 
we the twelve disciples of the Lord wept and were in sorrow, and every 
man withdrew to his house sorrowing for that which had come to pass. 
But I Simon Peter and Andrew my brother took our nets and went 
to the sea; and there was with us Levi the son of Alphaeus whom 
the Lord * be ‘ 
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INDEX OF GREEK WORDS USED IN THE FRAGMENT. 


An asterisk is prefixed to words not used, or used only in another sense, by N.T. 
writers; a dagger to N.T. words which are not found in the Gospels; forms 
entirely new are denoted by uncial type. The list is not exhaustive; common 
words, with no special interest attaching to their use, have not been registered. 


ayaa, 11 
GyavakTelv, 7 
dyamrdv, 21 
dywviay, xliil, 8, 20 
adeAdos, 2, 24 
es 

GOUKELY, yf 

” , 

alupa, TA, 3, 23 
aipa, 20 

aitety, 2 

axavO.vos, 4 
dxoAovbetv, 18 
akovew, 14, 19 
aAnOGas, 20 
“AAdatos, 24 

c / 

se tO Leas 9 
apapTia, 12 

ava dvo dvo, xlill, 16 
dv perov, 5 

< Zs 

dva Body, 9 
dvakapBavew, 10 
*"Avépeas, 24 
avOpwros, 7, 20 
gis 

avnp, 17 

avicravat, I, 14, 23 
dvouyvivat, 17, 20, 22 
arahiacoecOat, 24 
amoOvnuKev, 7, 21 
GrokvAlew, 22 


* 


> an 
amoomav, II 
dmootéAXey, 23 


~ 
apxerbar, 12 
ad éavtov, 17 
> , 

agevat, 20 


BarrA«v, 7, 17, 22 
Bacavilew, 7 
Baoreds, 2, 4, 6 
BovrAcoOan, 1 


Pdew, Re) 

Ya, 11 

ywooKew, 12 
yoyyvlew, 14 
ypapparevs, 14, 15 
yvv”n, 21, 23 


deta Oat, 14, 21 
diapepiler Oar, 6 
*§iavoetabat, 20 
duavoia, 13 
diapnyvivat, 10 
diddvat, 11 
dikasos, 14 
dukaiws, 4 
dokelv, 21 
diva, 3, 8 
dvvapis, LO 
divacGar, 22 
dudexa, ol, 24 


30 INDEX OF GREEK WORDS 


ae, Pe ay, 
éyyilewv, 13, 17 iordvat, 2, 5 
eld€evan, 2 "Iwond, 2, 11 
elodyew, 12 
ciwf eva, 21 *xafapeveuv, xllil, 20 
*¥einely, 12 Kabédpa, 4 
éxelvos, xlill, 7, 17, 20, 23 kabilew, 4, 13 
éurimrev, 21 KaKOS, 7, 12, 14 
eumpnGewv, 13 KaKOUpyos, 5, 7, 13 
eumrve, 5 Kahapos, 5 
€varos, II KaXetv, 12 
évdupa, 6 Katd, 9, 15, 16 
evpavilev, 20 KaTaXeirew, LO 
eEnyeioGat, 17, 20 KaTaTéracpa, 10 
éfovcla, 4 KATEXELV, 7 
egumvilew, 17 KeicOat, 23 
€opTn, 3, 24 KeAevelv, 2, 7, 21 
érrei, 3 KevTupiwv, 15, 17, 20, 21 
ereioy, 8, II, 21 TKEepavvvvat, 9 
emuypader, 6 Kepady, 5, 9, 18 
eripwoketv, 3, 16 KHTOS, 12 
emuxplewv, 15 Knpvocev, 19 
*ériuxwpetv, 17 KAaiew, 13, 22, 24 
émta, 15 kAérrew, 14 
ETALPOS, 13 Komacbat, 19 
evpioKe, Te Korea Gat, I2, 14, 22 
, 
Kpivewv, 4 
Ghv, 8 Kplots, 4, 13 
Cyretv, 13, 23 Kpitys, I 
Kpvrrev, 13 
nALos, 3, 8, 11 KuAiev, 15, 17 
nAos, II TKupiaky, 7, xlili, 16, 21 
pepo, 13, 14, 22, 23 KUpLOS, 2, 3, 5) 9, II, 12, 21, 24 


Hpwdys, 1, 2 
apBavev, 3, 12, 22, 24 


Odracca, 24 Napretv, II 
Oavaros, 14 Aap pos, 23 
Oamrewv, 3, 11 Aads, 3, 14, 21 
Ocdoba, 11 * Naxos, XXXiv, xliii, 6 
Oérewv, 13 Aeveis, 24 
eds, 4, 5, 20, 21 ABalev, 21 
GopvB<icGa, 8 AiOos, 15, 17, 22 
Ovpa, 15, 17, 22 *\ivov, 24 

Aovew, 12 
duos, 12 Avreicbat, 13, 24 
iepevs, 12 AvxVvos, 9 
"Tepovoadyp, 10, 13, 16 
*Tovdaia, 8 pabyrys, 14, 24 
*Tovdator, I, 11, 12, 21, 22 tyadyrpra, xlili, 21 


"IopanA, 4, 6 Mapiap 7 Maydadyvy, 21 


USED 


Tuacri€ey, xlill, 5 

. TpeydAdws, 20 

peAAev, 2 

Epos, 17 

tpeonpBpia, 7 

pndev (‘in no wise’), 5 
*uia tov adipov, xliil, 3 
prvypa, 14, 15, 20, 21, 22 
pvnpetoy, 16, 22 
*uvnpootvn, 22 


vai, 19 

vaos, 10, 13 
veavioKos, 17, 23 
veKpos, 14 
vnorevew, 13 
virrec@at, I 
vouileww, 9 

VOMOS, 0, 3 

vv&, 9, 13, 16, 20 


 « 
VUOTELV, 5 


olkos, 22, 24 
dpod, 15 
> 
évedilety, 7 
” 
o€0s, 9 
opyy, 21 
*6pGodv, 6 
opOpov, 21 
> 4 
ovat, 12 
ovd €is...000€...000€, 1 
ovpavos, E7, I9,.20 
ddeire, 22 
*opAjoa, 21 
es 
oxhos, I 6 
* Owes, ai, xlill, 5 


Tapa, bea 

/ 
Trapad.oovat, 3, 14, 15 

tY 
mapakabileaOat, 22 
mapakaNetv, 21 
TAPAKUTTELV, 23 

2 

maparapPavev, 2 
TAT XE, 7 
maver Oar, 24 
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Trepiépyer Gar, 9 
Tepixwpos, 1), 16 
Ilérpos, 24 

*Tlerpwrios, 15 
anyvivat, 16 
rirrew (*érecapyv), 9 
TieTEvE, 23 
mAnpody, 9 
moAvs, 9, 24 
Taovos, 6 
Toppupa, 4 
mooov, 14 
motile, 9 
peo Bitepos, 12, 14, 15, 17 
mpos aAAnAovs, 14 
mpwias, 16 


€ rss 
pamilev, 5 


caBBarov, 3, 13, 16 
; 

oeiw, II 

onpetov, 14 

oayov, 5 

Sipwv, 24 

owduv, 12 

ow, 5 
*cxeAokoTTEIN, Xlill, 7 
oKnvy, 16 
KOTOS, ih 
omevoetv, 20 
cTaypickein, Xlill, 2 
otavpos, 6, 18, 19 
oTaUpoUV, 5, 22, 23 
orepavos, 4 
aTndos, 14 
oT0An, 23 
oTparwT7ys, 14, 15, 16, 17, 21 
oupPaivev, 24 
ocuppéepe, 21 
ovvayew, 14 

; 
ovpew, 4 
*guvaxertec Oat, xlili, 20 
ohpayilew, 16 
todppayis, 15 

copa, 2, 11 


* 


na s 
IletAGros, I, 2, 14, 15, 20, 21 TwTHpP, 7 


TEMTELW, 2 
mevOetv, 13 


mepiBarrEw, 4, 23 


, 
Tapy, 2 
panos, 12, 15,17, 20, 22,123 
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TeELovV, 9 pepe, 4, 5, 22 
*reNevtatos, 23 pevyey, 23 

TEAOS, 13 diros, 2, 22 

TiWévat, 4, 6, 11, 15, 22 *pdéyev, xilil, 21 

Trin TYyLav, 5 poBeicGa, 14, 21, 22, 23 
*rirpwokev, xlill, 13 poBos, 11 

TOTOS, 23 dhovevev, 3, 8 

Toth Sekt, 02; 25 *dpovpa, 16 

TPEXELV, 4 gvdaocev, 14, 15, 16, 17, 20 


Y pov}, 17, 19 
vlos, 4, 5, 20, 21 
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